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Eindel[ik! Na maandenlange voorbereiding staan de 6 van 2001, nl. Fr. Jos, Wiske en
Roger R., Wiske en Jos Vg. en Rosette klaar op Zaverfiem om gedurende vier weken door
India te trekken.
Nirmala en Rudy zullen ons binnen twee weken vervoegen in Chennai.

Ons programma:
I onze Indische en Belgische vrienden ontmoeten
r een 30-tal projecten bezoeken
r inleefreis in 2 deelstaterq nl. ORISSA en CHÉIATTISGARH (sinds 1 november 2000

opgericht als nieuwe staat in India; bestaande uit 16 oostelijke en zuidelilike districten van de
staat Madhya Pradesh) om nieuwe projecten te ontdekken.

Gaston, ons oudste lid van Wanakkam, is als eerste ter plaatse om ons te verwelkomen.

Familie en wienden doen ons uitgeleide b1i een koffie en croissant. Klaar staan op Zaventem
betekent afscheid nemen van familieleden, wienden en kennissen.

Controlepost voorbij en inkopen'otaxfree".
We mogen van Gaston een fles whis§ eÍr een fles cointreau kopen voor in geval van nood!

Aan boord van Airbus 321 - vlucht SR 0883 (Swissair).

Miegtuig in beweging naar startbaan.

We gaan van de grond en vliegen over Duitsland naar Ztrich.
Snelheid: 813 km/uur.
Hoogte: 8000 m.
Buiten is het - 45oC.

Landing in Zurich bij 6" - Gate75.
Voorziene verbinding met Mumbai is 11u55 - Gate A 85 * vlucht SR 192.
De transfert-hall en de gate liggen zeer nabij; we hebben dus tijd voor een koffie.

10u48
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i 1u45

12u32

12u50

13u15

l6ul5

17u45

19u00

20u00

Aan boord van airbus MD 11.

Breedte: 51,7 m - lengte: 61,2 m - hoogte: 17,6 m.

Capaciteit passagiers: 25 7.

Snelheid: tot 900 km/uur.

Vertraging, er is een valies aan boord maar geen eigenaar.

Uit veiligheid wordt de valies uit het vliegtuig genomen. Na lang zoeken is de eigenaar toch aan
boord, maar de valies is weg!

Alvorens op te stijgen komt een vriendelijke stewardess ons vragen naar Jos Vg... hij is jarig
tijdens de vlucht en knjgt champagne aangeboden.

Vliegtuig in beweging naar startbaan.

Van de grond op weg naar MUMBAI.
Afstand: 6.546 km : 7u20 vlucht.
Hoogte: 10.100 m tot I 1.300 m.

Eerste menu: aperitief - voorgerecht - vaste schotel . . . wat dacht je?
De eerste kip wordt opgediend! Dessert en een wijntje *Pinot Noir"...

Vieruurtje: potje rjs.

Siësta en lichten uit...

Lichten aan... avondmaal.

Warm doekje op aangezicht ter verfrissing.

Belgische trjd ..... Aankomst te MUMBAI (zie atlasje blz 2-3) : 00u30 Indian Time
(tijdsverschil 4u30).

We gaan verder in Indian Time en het is bijgevolg:
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01u45

05u15

12u40

13u00

13u20
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Op de luchthaven bij de douane komt een stralende Neville Saldanha ons vervoegen.
Vy'at een weerzien! Hii loodst ons door de douane waar Sr. Jeanne Devos ons wuivend staat op
te wachten.

Geld wisselen.

We verlaten de luchthaven. Daar staat Sr. Diana van het Fatima Convent ons op te wachten
met een VAN. Neville plaatst alle reiskoffers achteraan (zitQanken naar beneden) zodat we met
I (driver inbegrepen) de overige plaatsen moeten bezetten. Er wordt eerst getest wat het beste
is:

driver - Sr. Diana - Jos Vg. + Wiske L. op ziin schoot! Daarachter Rosette - Roger - Wiske
Vg. en Fr. Jos.

Sr. Jeanne geeft de goede raad om Wiske Vg. op de schoot van Jos te plaatsen en Wiske L. + de
handbagage achteraan. Het lukt, maar wat een zicht!.... Zo moeten we 4 uren de nacht in...

Afscheid van Neville en Sr. Jeanne (die nogal ongerust is) en daar gaan we! De bergen over en

"lIappy Birthday'weerklinkt in de VAN, voor Jos zijn verjaardag, op weg langs de nieuwe
highway over de bergen. Er wordt gelachen en gekreund! Bepaalde ledematen van Jos Vg.
beginnen pijn te doen.
Daar ontstaat ons wachtwoord "AFZIEN".

Aankomst te PfIl[E (gelegen in het gelijknamige district van de staat Maharashtra)
(zie atlosje blz i4-5) na l40 km in het FATIMA CONVENT: Sisters of Our Lady of Fatima.

We worde,n ontvangen door Sr. Ventura (Superior General). De andere zusters worden uit hun
bed gehaald om koffie en thee te zetten. Wat vertellen en rond 06u00 mogen we naar onze
kamer.
Pune is het Rome van India; het spiritueel centrum van India (volgens de jezuïeten).

Ontbijt. We ontmoeten ook Sr. Techla, Sr. Joanita en Sr. Theo.

Vertrek naar de stad en de bank.

Bezoek aan OSHO COMMIINE INTERNATIONAL : meditatiecentrum!
Bezoek aan SIIANWAR PALACE (1728) wordt afgelast. Toegangsprijs voor de Indiërs
bedraagt 5,-N& voor de weemdelingen 5 dollar. Te duur, zeg! de zuster. Wat wil je? Het is
hun patrimonium.
Bezoek aan PESIÍWE PARK: dierentuin.

Bezoek aan "WALBURGA'S HOME", verblijfolaats voor weduwen en ouderlingen. We
ontmoeten er Sr. Marcelle en Sr. Marina. Er verbliliven 55 personen , die er 200 000,- INR als
waarborg betalen.

Bezoek aan St. Patricks' Cathedral van PUNE. In augustus 2000 is het hele dak ingevallen, nu
totaal vernieuwd.

Middagmaal.
Afscheid van Sr. Diana die terugkeert naar Mumbai, haar verblijfolaats.
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15u15

18u15

19u30

21ul5

Tea-time. We ontmoeten Sr. Rebecca (social worker).

Bezoek aan slums te ROMLEKDI VAIDT WADI met Sr. Rebecca. 
*

Toestand: erbarmelijk! Enig inkomen : voddenrapen.

61 families verblijven er nu, hooftlzakelijk vluchtelingen na de aardbeving in 1994.

De regering wil ze daar weg, de zuster onderhandelt.
Ondertussen knjgen de kinderen, analfabeten: basisonderwijs ter voorbereiding van school.

Voor volwassenen, meer bepaald de wouwen: vormingsprogramma's naar weerbaarheid en

integratie, familieplanning enz. . .

Ze krijgen veel ziekÍes omwille van hun levensomstandigheden; ar zrjn ook veel zieke kinderen.

De zusters komen 2x per week met de "mobiele dispensary" (: jeep) voor consultatie en

medicatieverstrekking; dit gratis. Zwarc gevallen worden doorverwezen naar het hospitaal.

Er worden nog meerdere dorpen door de zuster bezocht.

. Watertank met drinkbaar water voor 12 à 13 dorpen.

. Aanbiddingstempel: boven op een berg met een mooi panoramisch zicht op de stad.

KROOT NIWAS - school en convent.
Primary school - 360 kinderen uit de armste buurten verblijven er. De rijken gaan naar privé
scholen.

We ontmoeten er Sr. Joina en Sr. Werena. Wiske Vg. geeft uitleg over Wanakkam.

Terug om ons op te frissen en te vertrekken naar de boarding.

Swagat (of cultural meeting) door de kinderen.
Jos Vg. wordt ditmaal in de bloemen gezet voor zijnverjaardag, alsook een andere zuster.

Avondmaal met de zusters en we ontmoeten een zekere Juffiouw Stephanie uit Miinchen die er

verblijft voor haar studies.

Rust.

PROIECTËN:
§6/i7 (e3/90) - FAN§

,IEËP voor sociaí work

Sr. Yentura

o.K
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I o6uoo opstaan.

07u00 Misviering voor de stichter van de zusterorde: Mgr. Francis Xavier Kroot.

I ontbijt.

08u15 Bezoek aan bloemen- en plantentuin van het convent, het dispensarium en tailoring.

I 08u30 Bezoek aan het noviciaat.
De meisjes blijven er 2 jaar vanaf 17-18 jaar; dan gaan ze naar een andere plaats om er

I f,ïï:ï*ii#:,"Ïïïï?iifÏJ;en dan verbrijven ze 1 jaar in de ..community,, zonder

studies. Om de 2 jaar hebben ze2l dagenvakantie en kunnen zenaar hun familie terug.

I ilï,1ïËffi"#if:ïJïTl:ïÍï,Ï;"?X 
18-jarige reeftijd zijnze meerderjarigenhebbenze

09u15 Fr. Jos probeert in de stad te faxen maar het lukt niet.I
PRAJECT:

e6/44 {92/991

Op bezoek hii Fuher LOURDII, St Anne's Church, Sholspur Ba?fln Pool Gote, PWE.
Hij ís de neefvan wijlen l"r. V. Michael. Vroeg-financíële hulp voor $3 verlaÍen kinderen (2{}.CI0A,-INR).

Goedgekeard eft versÍuurd op 22.$4.'95.
Do$r de zttst€rs getoa-fd ak de "DON BOSCO" van FUN§. Hij haatt de lcinderen vsn de straat om ze in
de scholen in te schrijven. We ontmoeten er een 6-tsl vsn 6 toï l0 jaar en e€r, S-tal rnannen die hil kelpt.
Lee§ zeer sober nassí de keyk in de stad" Hwft I kamer díe dieru als woonplaats. burssu, slaap- en

waskamer.
Hij heeft er zelf vaor gekozen. Í)e jCIngens slapen ín de kerk.
ï{e delen MAïíS-petjes uit, snoepjes en ïïlappi's.
Kr,ffie en thee worden gemengd .". rijst wordí aangeboden.

Onze indruk is dat hij nog armer l*eft dan lr. George. Hg wit leven zoals de drop-rsuts om het voorbeeld
Íe geven. Ëen heilig man.

Hij zou gr*ag rcn shed b*uwen voor ds kindersn.

CONCLUSIE: Misschien kan ïÍrana*karn een jaarlijlxe gifi starten.

I
I
I
t
t
t
I
t
I
r
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12u30 Middagmaal met de zusters.
Op de vraag van Fr. Jos: "Wat denken jullie van ons?"
Antwoord: "Wij voelen de team spirit van Wanakkam".
Sr. Ventura vraagf: "En wat denken jullie van India?"
Antwoord: o'Iedereen lacht, ondanks de ellende die we zien. Wij hebben van jullie te le'en
niet andersom! Proficiat voor jullie werk, doe zo verder!"

1lul5

12u00

13u15

16u00

16u30

17u30

Bezoek aan de stadstuin en het park, aangelegd door de Engelsen in 1887

In het klooster wacht ons een swagat door de novicen.

De eerste geschenken (nagemaakt fruit) worden in ontvangst genomen.

Afscheid van een 1l-tal novicen.

Wat rust en reiskoffers maken en verslag bijwerken.
Jos Vg. regelt de onkosten van ons transport, verblijf en treintickets met Sr. Theo.

Tea-time.

Vertrek naar station.

Vertrek trein: PUNE-HUBLI met de GOA-EXPRESS! Hij vertrekt stipt op tijd!
In de trein zitten we comfortabel en nemen de tijd voor een besluitvorming over PUNE, dat we
na zovelejaren toch hebben kunnen bezoeken:

F Redelijk propere stad

F Positieve ervaring met de zusters en hun 3 basiselementen: * loving (lieflrebben)
* sharing (delen)
* caring (bezorgd zijn om)

F Vrij hoge cultuur - hoge ontwikkeling - iedereen spreekt Engels

F Open voor alle godsdiensten

F Verschil van werking tussen de zusters en Fr. Lourdu:

Lourdu is concreter, (zie opvang van de kinderen - Don Bosco-systeem); de zusters werken in
de slums. Opleiding van novicen. Ze staan voor iedereen open, aanvaarden alle
godsdiensten, behalve voor de novicen die katholiek moeten zijn.

De zusters kunnen zichzelf bdruipen (scholen).
Wat betreft de gemeenschap: fundamenteel eerhj( zeer modern van opvatting, iedere
zuster neemt haar verantwoordelijkheid. Het kan allemaal.

We rijden de nacht in!
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05u25

07u15

07u30

08u15

09u10

10u00

12u00

13u00

15u30

16u00
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Aankomst station IIUBLI (gelegen in het district Dharwad van de staat Karnataka)
(zie atlasje blz G7-8).

Fr. Balajoji wacht ons op met een VAN, sinds 03u00 in de morgen.
Kleine, rondbollige Father met zonnehoedje op en deken om zijn lichaam, op sportschoenen: hij
heeft kou!
Langs de nieuwe "National Road" rijden we I uur tot aan zijn parochie. De baan loopt door de
"Forest Area" met wilde dieren, o.a. olifanten, luipaarden! zeer prachtige omgeving.

Aankomst te YELLAPUR (gelegen in het district Uttar Kannad van de staat Karnataka)
(zie atlasje blz G7 en !)
en verdeling van de kamers:
1. Father Jos

2. drie dames in een kamer
3. Roger en Jos Vg.
Oude herinneringen duiken op. In de kamer staan 3 bedden, boven 1 bed lopen de mieren ijverig
heen en weer! De keuze is dus vlug gemaakt.
De kerststal staat buiten nog opgesteld tot zondag van Drie Koningen en overal weerklinkt
"Happy New Year!"
We ontmoeten er eveneens de "Holy Cross Sisters", een orde gesticht in Luik en Fr. Raynund.

Ontbijt.

Verfrissing en alles wat bijwerken.

Meeting: projecten en nieuwe aanwagen worden besproken.
De medewerkers van Fr. Balajoji noemen hem Fr. Bala; voor ons wordt het Fr. Ballekes.

Bezoek aan een dorp in het oerwoud.
Bezoek aan boerderij van de landheer die de mensen uitbuit. Ze verdienen 18,-INR per dag
voor slavenwerk.

Terug en wrj tot 13u00.

Middagmaal en rust.

Tea-time.

Vertrek naar het hooftldorp HUNSHETTIKOP voor een misviering met deNEGROES.
Kleine apen springen heen en weer langs de weg.
Waarom Negroes? De Portugezen, als bezetters van dit grondgebied (15"-16" eeuw) , brachten
hun Afrikaanse slaven mee. Toen de Portugezen verdreven werden, bleven de Afrikanen achter
in het oerwoud. Typisch Afrikaanse types met kroezelhaar!
zeleven nu in gemeenschappen in het oerwoud en worden NEGROES genoemd.
Z*r achterdochtig tot wanneer men vriendschap kan sluiten en dan beschermen ze u.
Na de misviering hebben ze een swagat voorzien... we ontvangen de eerste bloemen.

-7-



21u30

Wappi's en balpennen worden uitgedeeld aan de kleinsten.

Bezoek aan bouwvallig centrum dat vernieuwd moet worden (vraag 
"iu"O" 

zusters).

Jos Vg. laat een film zien. De mensen zien voor de eerste keer zichzelf in kleuren op het kleine
scherm; vooral een oude vrouw die de volksdans nzette... verwondering en gelach.

Vandaar naar het dorp van Sr Rosa: KIRVATTI (zi" attas blz 9).
Dispensarium voor 20 dorpen, te vernieuwen (het dak lekt).
We krijgen koffie en praten over de problemen.

Eerste power cut - Terug naar het oerwoud naar oÍueverblliforaats.
Het avondmaal wordt ons aangeboden bij de zusters (gebakken aardappelen en kip) en porto als
wijn bij het eten... maar het smaakt.
Er wordt gezongen door de boarding children die buiten in het donker een kring vorÍnen.
Te voet terug als avondwandeling en dan bespreking in de hall over de p.obl"*.r, maar Fr.
Bala heeft whis§ gekocht...

Verdiende nachtrust.

Laatavondgesprek met Fr. Bala, Fr. Jos en Jos:

Inhoud van dit eesprek:

Leden: bishop, members of the societies, local people (15), social worker, one sister,
parish priest.
Report, planning discussion, solution: every six months.

) Hoe is het gesteld met de sociale inzet van:
Moslims: no Hindus: for the religious people Christians: for everybody.

Kost van de kerk: Holy Rosary Church yellapur: 3.000 lakh.

Op dit ogenblik is er maar een rijstoogst mogelljk.
Een tweede oogst is technisch mogehj( doch de bevolking is er mentaal nog niet klaar
voor: de bereidheid tot samenwerking en groepsvonning is voorlopig nog afuezig.

F Er is een parochieraad: deels verkozen. Als de parochiepriester wordt velplaatst, gaat de
parochieraad uiteen.

Medewerksters:
Miss Hilda Borges (keuken)
Miss Monica Pinto
Miss Milagrine Pinto ( social worker - 22 years old)
Miss Elizabdh(26 years old).

-8-
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Fr. lSqlai{)ïi

WËDDË r,AN 3 SOCIA|.I' tVERKEkf ; HUIZENBOIIW
lr. Balajoji

GEYRATIGb:

I;Ínanciële steunvoorde baarding, vroeg€r 140 ktnderen, mt nog 70.

Kinderei moeïen geweigerd n*orden omdst ze niet lcunnen betal*n! 5 00A,4NR per jaar
per kind (gedurende l0 maanden).

l2{} kinderen íe sponsrtren" Christeli;kc. sch*len krijgen g*en subsidies.

HUN§H§ïTIKO\ * §entraal dorp met zet s*bstotions - Negra*people.

{}ntwikkeling vsn d vrouwen - } ssciale wsrl€ers vaor zss dorpen.
Opnchnng vafi een roulerend.fonds om niet meer ojhankelijk te ziln van cle landlords.
I 00.-INR lenen wil zeggen: 21A.-INR terugbetalen.
§ïke famílie moet maandetijks 3A-JffR spareïr * wtfonwibketing.
Froberen de mensen in de dorpen te houden, vooral de'meisjes; zt1 worden misbnrikt in de
steden zoals Gaa, in de hotels enz...

3. Í{ousing scheme: dit is voar later * eersÍ ïfioeten er groepeï, §€vormd worden.

4. Communitjt cenffs: oade is ineengesïort.

I)orpen: ARUCOP - 15 gezinnen.

DËCHAIJ.I - boerderijenvan ds landlords.
HWSHËTTIKOP - Negroes"

PROJECTEN; YELLAFUR

96/31

KÍRï/ATTÍ
DISPËNSARIUM
.1i-8osa

Dispensariu& v00r 20 dorpen
CIok hier pr*bleem: sïangen.

- dnk tekt * mfist vemieuwd worden.

Rattsn en muizen zijn hí*waor ?wtrigë dieren.
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07u45

08u15

09u30

I 1u45

15u20

16u15

17u00

ZONPAG 7 IANAAR| zOOí

Ontbijt.

Mass en verering van het kindje Jezus; prachtige ritmische muziek met elektrische gitaar en

gambla.

Zij vormen een hechte gelovige gemeenschap; volle kerk, zrvart Afrika in India; veelkleurigheid

en een mozai'ek van rassen, huidskleuren en fysionomie.
Fr. Bala beschikt over 4 catechisten, 53 misdienaars, een liturgische werkgroep en 2
vrouwelijke lectoren.

Tegen de pilaren hangen bijbelse leuzen.

Het was een speciale viering voor de overledenen met bezoek aan het kerkhof in de

onmiddellijke buurt.
Er vertrok een bedevaart to Kunda to end the millennium met als thema: liefcle van God wordt
opgewekt.

Bezoek aan de zondagsmarkt van Yellapur... groenten, fruit, kledij enz...

Prachtige beelden!

Een weegschaal in de hand bepaalt het juiste gewicht! Als goede Belgen bezoeken we een

Indisch cafeetje om een cola te drinken. De baas is gelukkig, zijn zondag is goed!

Aperitief en op bezoek in 3 dorpen in de Forest Area, nl. ARABAIL, TELENGAR en

VAJNALLY, waar Roger tegen een schotelantenne loopt... hij wordt ter plaatse verzorgd met

Tiger Balsem.

Ontmoetinsen met de plaatseliike bevolking en verkenning doorheen de dorpjes:

t Gezin waarvan vader een hartpatiënt is; de dochter spreekt vloeiend Engels (17 jaar);

er zljn 5 kinderen: 3 meisjes (waarvan 1 in Dubai als kassier werkt en 2 in Arouba in een

bank) en 2 jongens.

o Gezin met I dochter (16 jaar): eigen grond, maar niet geregistreerd!!

Langs kleine smalle bergachtige wegen zoeken wij de huizen op, verspreid en ver van de

bewoonde wereld: moeder is mentaal gehandicapt. Zij is ontzet door ons bezoek en blijft ons

naroepen tot we de berg op zijn en verdwenen zijn.

a Schrijnwerker Xaviour, broer van Peter (: handicraft en workshop).
De deur is versierd met motieven van een lotusbloem.
Hij maakt de tekeningen, de motieven (: drawings).

o Huis van de driver Pedro: hij heeft 4 kinderen.

In de onmiddellijke buurt staat een hindoetempel.

Terug en eten.

Rust.

Tea-time and cake.

t
T
T

!
Tt
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I -10-



I
I
t
I
ll
I
I

17u30

19u00

19u30

Bezoek aan sNEHA (friendship) SADAN (home) BOYS BOARDING YELLAPUR.

Bevindt zich achter de kerlq naast de pastorie.

We hebben het gebouw verkend... de toiletten waren niet te betreden... met een beetje

handvaardigheid zou er reeds veel kunnen verbeterd worden... typjsch Indisch. ..

Zijn vraag om steun voor de toiletten had hij nog niet verstuurd; we hebben zljn brief

meegekregen.

Swagat in een ruime bovenzaal van het gebouw.

Prayer, welcome, welcome song (trommels), toneelstu§es, dance:

We zijn gaan kijken naar het maaltijd-gebeuren van de kinderen.

reuzegoed!!!

Voor het eten is het muisstil; er wordt luidop gebeden; kinderen zitlen aan lange tafels.

De priester-directeur heeft eenmaal per maand een persoonlijk gesprekje met de kinderen over:

voeding, nascholing gezondheid, kleding, tv, verantwoordelijkheid geven.
TI
!tI
T
httt
Lt
h
It

Timetable of the boarding:

5.45 a.m.
5.50 a.m.
6.10 a.m.
7.00 a.m.
7.35 a.m.
8.00 a.m.
8.30 a.m.
9.10 a.m.

12.30 p.m.
1.00 p.m.
1.30 p.m.

5.00 p.m.
6.30 p.m.
8.00 p.m.
9.00 p.m.

10.00 p.m.

nsrng
physical exercise
morning wash/bath
mass

morning duty; general cleaning

breaKast
study
prayer; departure to school

angelus; lunch
study
school
tea; games; manual work
study
supper; recreation
study
lights off(optional during exam days)

M OG E L Í I K E T-4 TE RË PRO TE C TEN :

'freecrek aan i dorpen in de "Forest Area":
t. ARABALL. 25 famities
2. TË,LENGAR 2ïfamilie*
3 YAJNALLY 60 fanities.

Zeer armoedige fuitjes. Ënkete eeldzams hetere huizen. Katholiek*n en ï{indaes.
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07u00

07u30

07u45

08u45

09u10

I lu30
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Mass voor de kinderen van de beide boardings.

Zangstonde o.l.v. Fr. Raymond, assistent-directeur van de boarding school.
De kinderen zingen enthousiast en voluit.

Ontbiit en een Maria-lied in de kerk voor ons vertrek.
Afscheid genomen van Sr. Rosa.

Vertrek van YELLAPLIR naar GOA met de jeep.
Aan het tankstation voor diesel vernemen we dat we terug moeten naar ons vertrekpunt!
Fr. william D'souza, een diocees social worker, wil ons even ontmoeten.

Nieuwe start!
Langs slingerende asfaltweg door het oerwoud... stenen op de weg duiden aan dat een
vrachtwagen in de diepte gestort is... ze rijden te vlug... houden geen rekening met de bochten
enz...
Metalen rioleringsbuizen met een laag cement rond liggen langs de baan... wegenwerken zijn
aan de gang... vrouwen leggen met de hand steentjór op 

"lt*r... andere wouwen lopen
blootsvoets langs de pletrol... en zo bereiken we de Arabisóhe zee (Arabian sea).
Veelfietsers...

Aankomst te KARWAR (gelegen in het district Uttar Kannad van de staat Karnataka)
(zie alasje blz 7 en !).
Het Bishop's House, seminarie en trainingscentrum.
we ontmoeten er bisschop william (Rt. Rev. Dr. william L. D,Mella).
We vernemen er dat Fr. Bala de grootste NEGRo-parochie heeft. We ontmoeten er evene€ns
een toekomstige priester uit Yellapur. Er is een groot seminarig maar er zijn te veel roepingen.
Wanakkam wordt voorgesteld: doelstellingen, mogelijkheden...
De bisschop kent Fr. Michael, Sr. Santosh en Fr. ftu.ry, Stocks van Bangalore, alsook Fr.
Thomas Joseph in Chennai.
Mening van de bisschop over Wanakkam: jullie doen aan PUSH!
We voelen dat Christus aanwezigis in uw hart.
A joke from the bishop: '.I have an email, not a female!,,

Vertrek naar GOA.

We bereiken de centrale grens van GOA.

stop voor middagmaal bij de 2 broers van Monica, de kokkin van Fr. Bala.
Fr. Bala heeft hun bar-restaurant gesponsord.

I2A5

13u05

13u50

-
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15u40

18u00

2\r30

Van september tot en mei: open
Van juni tot en met augustus: gesloten omwille van het regenseizoen.
Zij gaan dan naar huis en werken op het land.
Eindelijk enkele flessen fris o'King's Beer" met gekruide chicken soup en omelet en friet.
Alles wordt geregeld... geld wisselen... email... kaarten kopen... We zien de eerste blanke
toeristen.
De twee broers baten een klein restaurantje uit (Sun 'h" Moon). Bij het vragen van een
supplement frieten knjgen we er nog een omelet bij. We hebben al zoveel eieren gegeten!

Ineens power cut: een tak van een palmboom ligt op de elektriciteitsdraden, vonken vallen op het
rieten afdak van het restaurantje.
Geen nood: een van de broers kruipt op het dak, verwijdert de tak en blust met water!
Levensgevaarlijk... maar het lukt!

Fr. Bala betaalt alles zelf omdat we meer dan genoeg betaald hebben voor ons verblijf'!
Dit is zijn mening.

We rijden verder naar Goa.

Aankomst GOA (zie aílosje blz 10-11), ons eerste hotel: Hotel LA BEN RESORT
COLVA BEACH
SALCETE - GOA

Prachtige kamer... een heerlijk stortbad... zeer wiendelijke mensen.
We willen onze vliegfuigtickets bevestigen maar de burelen blijken gesloten te zijn.
We zullen wel zien!

Afscheid, met tranen in de ogerq van Fr. Bala en driver Pedro, die wat geld krijgt en T-shirts
voor de kinderen.

Op 100 m ligt het strand ... dus pootjebaden en daarna op een terras op het strand een lekkere
King Fisher met sandwich.
Alles is prachtig verlicht voor het toerisme, maar de ene power cut volgt op de andere.

We telefoneren naar Jan en Shabir!
Tot 22u20 proberen Jos Vg. en Fr. Jos te emaillen; ondertussen gaan de anderen inkopen doen
voor de expo-Wanakkam.

Rust.

-13-



06u00

06u30

07u00

13u00

13u45

PIN§§A§ 9 JANUARI ailOí

!

0pstaan.

Ontbijt op het dakterras; kost 250,-INR (koffre - 2 eieren - geroosterd brood - jam).

Vertrek met 2 vans naar de luchthaven.

Bedenkingen onderwes:

t Goa en het toerisme gaan hand in hand - vakantie.
Portugese invloed is overal merkbaar.
Eerst Afrika" nu Portugal.
Taxi flitst voorbij aan het landschap dat alle schakeringen hreft van tegenstellingen:
een mozaihk van groen en vuil grauw; ren trein die net nog kan bollen;
een slagboom op sterven na dood; koeien die laveren doorheen het verkeer;
slonzige hutjes; mooie nette jongens en meisjes in uniform, wachtend op de schoolbus.

India bffi een waagteken; je kijkf met verwondering en bewondering. Het houdt nia op....

Aankomst - luchthaven.

Rosette moet valies openen voor embroidery-naalden, waarvoor dienen ze?
Jos Vg. moet wachten om de lijst van de passagiers te checken; de vlucht werd niet
geconfirmeerd.

Aandringen en aandringen... Het helpt niet.
Droevige taferelen van andere reizigers! Er zijn 26 overboekingen! Zelfs een Engelse dame die
wél geconfirmeerd heeft, raakt niet weg! Zii was te laat op de luchthaven.
Onze voorziene vlucht van 08u40 is voorbij... het vliegfuig is vertrokken. Jos Vg. stelt alles
in het werk om toch maar in TRICHY te geraken... Wanneer? De officer van de luchthaven
zoekt een oplossing! 't Ging te goed... eerste tegenslag want de volgende vlucht naar Trichy
is pas zaterdag dus binnen 4 dagen... Dat kan niet voor ons!
Dat is leven en reizen in India! Probeer het niet te begrijpen.

Is er een oplossing? Misschien.
Jos Vg. rlidt met de brornmer naar een telefooncabine; in het bureel van de luchthaven mag er
niet gebeld worden.
Volgens de offrcer: "INDU IS A NO PROBLEM COLINTRY'. De Europeanen komen
zenuwachtig naar hier om kalm te worden en eens hier zijn zeterugzenuwachtig.
De oplossing: een opslag van 75 dollar per persoon wordt gevraagd om te reizen in lst class
(enige mogellikheid) voor de vlucht om 14u40 naar Bangalore langs PIINE (terug naar boven).
We doen het! We hebben tijd en... dus maar kaartjes schriiven!

Met busje naar Airport Plaza (5 minuten)... een lunch wordt aangeboden.



15u00

15u03

15u40

16u10

16u15

17u15

19u30

19u45

20u08

20u30

Airbus A320 zetzich in beweging.

Van de grond op weg naar PUNE.

Aan de grond in PUNE - 29"C.

In beweging naar Bangalore.

Van de grond.

Aankomst in BANGALORE- transit naar coIMBAToRE (zie aítasje btz t3).

Jos Vg. kan ondertussen de medewerkers van Fr. SUNIL bereiken voor onze treintickets van
Calcutta naar Orissa. Oef... die z{in er!
Ondertussen trachten we ook langs de zusters om Mr. Jesudass te verwittigen dat we later
aankomen (aan het treinstation en niet aan de luchthaven).

In beweging naar COIMBATORE.

Van de grond.

Landing in Coimbatore.

Met 2 taxi's naar TRICHY (2x I 700,-INR)... voor 200 km...de nacht in!
Ossenkarren onverlicht langs de baan, vrachtwagens zonder achterlichten, maar we kunnen wel
lezen "Horn please" (toeter a.u.b.)... Levensgevaarlijk!

-15-
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02u30

07u00

08u00

08u05

09u00

12u00

WO§NSPA; íO JANUARI 2OO{

01u00 's Nachts.... Aankomst in TRICIIY ftie atlasie blz I3-14).

Wat een opluchtingl Jesudass en zijn vriend Bruno (hij is met de moto) staan ons op te wachten

met een grote VAN en rijden ons naar het hotel.

Mooi hotel *FEMINA HOTEL" (op 5 minuten van het station)'

Enkele flessen "Red Eagle -Ben" gaan eraan!

Rust.

Opstaan.

Jesudass staat ons op te wachten met de VAN.

Ochtendontbijt bij de vader van Bruno.

Zijn dochter is een professionele danseres. Gezellige en overvloedige maaltijd!

Zíi maaen voor ons (de avond voordien) een reuze-swagat gepland, die omwille van ons

oponthoud niet is kunnen doorgaan.

Familie van Jesudass heeft de ganse nacht gereisd om ons te ontmoeten. (Prema, Rogers en

Shandra). Pakjes worden afgegeven.

Vertrek naar KEELANEDWAI.

Aankomst te KEELAÀ[EDUVAI (gelegen in het district Perambalur) (zie atlasie blz 13 en 15).

Swagat: muziek, stokkendans, culturele vrouwendans.

PROJECTEN:
K§§,TANË,»WN

Mr. Jesrldass

- 96/T6 . WATERRËSERVOIR - MEERVOORTRRIGATT§,
- S§LÍ.'-I{EIP GROIIP: VX*{"íWËï§ WKI;}'{ §I§R§ADEN

* $0134 - #ËIT§N7Q§J&CT uv$ot 20 vrouwen. begint met 20 geiten, de rs§tvalgÍ
later wel.

i04 farmers ain gelzotpeïl Sewees{ mct s&fi lening in 2000'

Tii Íenen I AA*"-INR en §w§n I 100,-ÍNR terug.

|b§,-INnwordt g*bruÍlrt voor de *pvolglngvnx de kinderen.

lila zes maanden h*opï m*n n0§ een§ ]00 mensen ïe larnnen h*lpen.

NIEUW: Music-band
gevraagd : uruformen en instrumenten.

De Dalits hebben ge*n ander inkomen dan wat ze v*rdi*nen mel mrtzisk maken

in de d*rP*n,

-16-
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17u00

21u00

22u15

Vertrek naar TINDfVANAM met de VAN!
Nogal wilde driver die risico's neemt om voorbij te steken. We zweten van de ... !

Driver wordt moe... STOP ... Koffie. 
i

Na een rit van 4 uur (om 140 km af te leggen) bereiken we TIITIDIVAIIAM (district

Villupuram) (zie atlasje blz 13, 16 en 16a).

wachten ons op: 
: §;. friïiitlH

Sr. ALBINA

Uitladen en afscheid nemen van Jesudass, die met de driver nog240 km moet riiden tot SALEM
(zijn verblij fplaats).

Hier blijven we tot 18.01.2001.

We krijgen koffre in het bureau van Fr. Arok.
Een pater-jezui'et is aanwezig... hij zal de projecten van Fr. Alphonse @arijs) opvolgen.

Kamerverdeling en opfrissen.

Sr- Marcelle heeft gekookt voor ons. De zusters mogen bij ons blijven door een speciale

aanwaag bij de bisschop.

Het programma, dat Fr. Arok voor ons heeft opgesteld, wordt gecheckt:

11-01

Acharapakkam (morning)

Nedumaram

Cheyur (evening)

12-01
Anilady (morning)

Kommedu (evening)

13-01
Thurinj ipoondy (morning)

Keezhmalai (evening)

t4-01
Pavitram (morning)

Avur (evening)

Sr. Sophie

Sr. Annie-Maria

Sr. Lieya

Fr. Arok
Sr. Marcelle

Fr. Devasagaya Raj

Fr. Jesu Nazarene

Fr. A. Devadoss

Fr. John Nicholas

Fr. S. Clement Rosario

purchasing tailoring machines

extension ofdispensary

bore-well

bore-well
purhase ofajeep
Deepa tailoring centre

brickmaking

bore-well

bore-well with overhead tank
with memorial plaque of Fr.
Rogers.

bore-well

bore-well

99/07

96/22

98/1 3

97/34
98/12
97126

98/t I

98/10

99/14

98/14

99/10

-17-
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15-01
Ranipet (morning)

Arakkonam (evening)

16-01
Irundai (morning)

Melvaztri (evening)

17-01
Periathatchoor (morning)

Krishnankuppam

18-01
Tindivanam

Sr. Sagaya Mary

Fr. John Durai
Fr. Matthias

Fr. J. Abraham
Fr. John Kennedy

Sr. Marcelle

Fr. Alphonse

integral development of Dalit-
children of 2 slums.

self-emp loyment proj ects

brickmaking
bore-well

primary school

bore-well

99/01

99/06

99/23

00/r0

97/3 I

Rest.

23lo15 Iedereen gaat slapen... behalve Fr. Jos, Jos Vg. en Roger, die nog een busje King Fisher

drinken op het terras.

Eindelijk een degelijke rust!
Metalen bed, dun maffasje en goed hoofdkussen ('t is goed voor de rug!).
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poNpËRpAC'ír JAN AAH ZCICIt

Acharap akkam (mo rning)
Nedumtrsm
Cheyur (evening)

08u30

08u55

09u45

10u35

Sr. Sophie

Sr. Annie-Maria
Sr. Lieya

purchasing tailoring machines
exÍension of dispensary
bore-well

99/07
96/22

98/13

Ontbijt.

Naar school voor prijsuitreiking van "sporfverdienste,, en bezoek:
- lst standard (6jaar)
- 2nd standard (7jaar) 50 leerlingen per klas
Jongens lezen luidop voor en worden ondervraagd door Fr. Arok.
De school telt 3000 leerlingen, waarvan 250 in boarding. Het is de grootste school van
VELLORE (zie atlasje btz t3 en 22).
Kinderen van Hindoes en christenen krijgen apart les.

We bezoeken een klein kerkhof waar de stichter begraven ligt. Mensen nemen wat zand en
drinken dit op tot verering van de stichter.
Langs de baan zien we pelgrims; allen in het rood gekleed. HetzijnGYPSIES (zigeuners).

Aankomst te ACHÀRAPAKKAIVI (district Kanchipuram) (zie atlasje btz t3 en tZ).
Tailoring centre: "sapqvamadha"
We ontmoeten Fr. Regis, parochiepriester, een reus van een vent, 32 jaar oud, Dalit-priest.
Hij heeft vooral aandacht voor de glrpsies.

Ontvangst, eten, drinken.
Bezoek aan de kerk - men moest bijbouwen omdat ze te klein was.
Boven op de berg is een kapel gebouwd en is er een bedevaartsplaats:
AROCKIYA MAZHAI MALAI MATHA SHRINE.

we krijgen er een kadertje en medaillon ter ere vanoru*Lieve-vrouw.

PRO"TËCT:

99/07 ACHARAPAKK,A,M
Sr. Sotthie

AANKOOP YAN ïAILORING MACHTNKS.

ln het tailoring centr€ knlgen dogetilks jS à 40 meisjes les.
Alt ze gaanwerken lcunnen ze rat I \h$.-INR per maand verdienen.
Iir ziin oolc meisi*s die thuis werkÉn *n geld lenen ofii een machine re ktpen.

Ilr is öok de mogeliikheid tot het sanlersn van twewriïins; er zijn I iachines.

I
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13D25

14u25

15u15

16u15

SCHOOL VAN Fr. Regis - BEZOEK

300 kinderen - Uitgestotenen worden er opgevangen uit 25 parochies.
100 kinderen verblijven er in boarding.
Elke vrijdag komen de kinderen samen om de lessen te memoriseren: zij doen dat aan de hand
van straattoneeltjes, dans en muziek.
Na I jaar kunnen ze weer beter mee met de anderen.

Terug aan tafel in het Tailoring centre.

vertrek naar cHEYUR (district Kanchipwam) (zt" atlasje btz 13 en t7).
(project 98/13 - bore-well and pump set - St. Joseph,s Home for children -
sr. Magdalen Padyattil - sisters of st. Joseph of cluny congregation).

We bezoeken het kerkhof waar 6 zusters begraven liggen die vorig jaar bedolven werden door
het instorten van een gebouw.
Wij hebben er gebeden... heel intens, maar droevig moment.

Boarding bezocht: veel pret beleefcl!!

Onze verplaatsingen gebeuren met 2 jeeps, dus 2 drivers, nl. Albert, zeer humoristisch, we
noemen hem "Alberke", hij zngt an roept steeds: ..praise the Lord,,, ..Alleluia,, en ..Mummy,
Daddy''!!!
De anderg heel stille jongen is paulraj.

Bezoek aan Sr. Annie-Maria, Sr. Jeya en Sr. Ilsy uit NEDUMARAM, Sisters of Maria
Auxilium (SMA).

NEDUMARAM (dorp gelegen aan de hooftlweg die Madurantakam en Kuvarhur (zie atlasje blz IZ), de
2 taluk-steden, met elkaar verbindt - district Kanchipuram - (district: zie attasje blz 13 en l7).
is een uitgestrekt gebied met boarding children uit de dorpen, verscholen tussen de bomen.

14 postulanten \ryaren in de tuin aan het werken; open klas op het dak van het gebouw.
Tailoring, typewriting en dispensary bezocht.
Zij wagen ons om hun noviciaat in Chennai te gaan bezoeken: Sacred Heart Novitiote
Madhovaram Milk Colony (zie atlasje - kaort Chennai blz 23).

Ook Ananda (Aalst) kwam verleden jaar op bezoek met Mariadoss. Ze beloofclen, maar deden
niets.

De zusters geraken niet wijs tussen Ananda en Wanakkam.
we mogen de briefuisseling zien en kunnen het probleem oprossen.
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PROJECT:
96/22 NtilIlM,{RAM

»ISPËNSARY

Sr. Ànnie-Maria

6A W 70 mensen per dag - zuster-verpleegsrer
2x per week komt de dokter
L,reloon doher: 2 000.-INR per maand
Er is ook tailoring en typev;rïring; dit v'erd bekostigd mel de esrsíe 75 A00,-ïNR.

lle wachten op het eindrapport!

Terug te TINDIVANAM.
Pintje bier, wat napraten.

Rust.
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Anilady (morning)

Kommedu (evening)

08u15

08u45

09u55

1 1u00

13u00

13u30

97/34
98/12
97/26

98/11

Fr. Arok
Sr. Marcelle

Fr. Devasagaya Raj

hore-well
purhase of a jeep
Deepa tailoring centre

brickmaking

PROJECT:
97/34 ANTTÀNY

BORE-WELT,

lL Arokianarhan

o"K

NIEU. rl§ YR$§: Yaor de bigh school wordÍ een labo gevr*agd; anders ksn de schaal nier erkend
worden daor de overheid-

Ontbijt.

Misviering onder ons. We krijgen een roosje opgestoken door Sr. Xavier.

Vertrek.

Aankomst te AÀIILADY (gelegen op 17 km van Gingee, district Villupuram).
(zie atlasje blz 13, l6a, 16b en 20).

Bezoek aan school met swagat:
verwelkoming prayer song, verwelkoming door teachers, sjaals, dance by girls, toespraak
van Fr. Arolq toespraak van de verantwoordelijke, Fr. John Bosco (waagt een labo).
De parish priest vervoegt de groep (deze priester hebben we ontmoet in de buurt van Neyveli met
Mariadoss), dance by girls, dankwoord.
1300 leerlingen uit 15 dorpen. Lagere en middelbare school.
Er is ook een afdeling met poliopatiënten die enkel hier naar school kunnen; ze verblijven er
ook-

Bezoek aan KOMMEDU (gelegen op 13 hn van Gingee, 80 km van Pondicherry, 150 km van
Chennai; district Villupuram) (zie atlasje blz 13, t6a en 20).

Brickmakin g gaar, bezoeken.
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14u00

14u30

15u30

19u50

20u15

21u00

22a00

Middagmaal te Kommedu.

Vertrek uit Kommedu naar Tindivanam.

Aankomst tn orze thuishaven.

Even opfrissen... Fr. Jos blijft rusten.

Onder begeleiding van Sr. Xavier trekken we met I VAN naar POIIDICHERRY (30 km)
(zie atlasje blz 18-19) om er email te onderzoeken, geld te wisselen, camerafilms te kopen en

bezoek aan de "Golf van Bengalen".
Sr. Xavier doet inkopen, ook voor onze expo en onze dames kopen een kaars voor de verjaardag

van Sr. Marcelle.

De 2 drivers komen maar niet opdagen.

Ze komen, maar krijgen onder hun voeten van Sr. Xavier!

Terug thuis en eten.

Fr. DEVASAGAYA (brickmaking) wacht ons op omdat we er os morgens niet aan uit
geraakten. Hij is diocesaan verantwoordelljke voor de jeugd en werd onlangs overgeplaatst naar

een parochie op 13 km.
Hij geeft ons de concrete uitleg en zal eindrapport en foto's opsturen.

Swagat door 13 zusters en een muzikant die ons de gospel komen uitbeelden.

Fr. Devasagaya legt ons uit wat de bedoeling is. De zusters gaan naaÍ de dorpen met een

straattoneel (zie uitleg volgende bladzijden).

Ondertussen is de familie JOE VELLU aangekomen (Joe, echtgenote en kinderen).

Ze hebben 400 km afgelegd vanuit Madurai.
Ze zijn 's morgens om 11u00 vertrokken, gewoon om ons te groeten.

Ze moeten nog terug; nog eens 400 km. Geen probleem, 't is weekend en maandag is het

ook verlof wegens PONGAL (soort oogstfeesten).

Afscheid en tot ziens!

PROJECï;
98/11 KOldÀlíEfrU

I BRICKMAKING i

r íif, [)-€yssagaya Rqi

i Nieuwe parochiepri*ster. de dagvoordien aangekamen, een j*nge priester: Jïr. §r. Ar*ckiadass.

I It nekmnal niet op de hoogte: niemand van de veroníworsrdetiiken te zien. men weeï alleen dnt het

I pn$rrt seefi susses u*erd ornwille vsn de resen. We gaan CIlrtg§o€hskl wsg. freen §tenen ïe zien.

í Ze zoudeu in.ftbrusri t€rug clpstartËn en de sriel leren van professionelen. Ër wordt veeí geboawd,

i a* er is nctg vïaeÍ! rraar sï€fien

23u00 De familie verhekt!
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CULTUREEL PROGRAMMA
door middel vsn

STRAATVOORSTELLINGEN
(straatspel, straatopvoering, straattonee l)

IIYLBIDING

HET PROGRAMMA VAN IIET LUMEN - INSTITI]UT - TINDTVANAM.

U hebt gekeken naar het cultureel programma van het Lumen-instituut in Tindivanam.

Het programma werd door de zusters opgevoerd na een 5-daagse training (opleiding).

Dit was hun eerste voorstelling (op/uitvoering).

De situatie in Tamil Nadu

economische toestond

De mensen leven in grote armoede. De rijkdom stapelt zich op (zit) brj een kleine groep mensen'

Diegenen die geld hóben, komen vooruit in het leven. Zij kunnen studeren en hebben geen moeite om

een baan te vinden.
Men kan dus stellen dat de rijken steeds rijker en de armen steeds arÍner worden.

sociale toestand

De onaamaakbaren, Datits genoemd, worden sociaal gediscrimineerd.

onaamaakbaarheid wordt op verschillende wijzen in de praktijk toegepast.

Over het algemeen zijn de Dalits erg arÍn. De meeste katholieken zijn onaanraakbaren.

De vrouwen worden behandeld (beschouwd) als tweederangsburgers.

Door het kastensysteem worden wouwen beschouwd als wezens die tot de allerlaagste klasse behoren.

Ook kinderarbeid is hier wijdverspreid aanwezig.

oolitieke toestand

De rijken en de bevolking uit de zogenaamde hogere kasten (klassen) hebben de touwtjes stevig

handen (zij hebben het voor het zeggen; zii zijn de 'heersers').

Zij onderdrukken en buiten de armen op vele manieren uit.
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culturele toestand

De grote invloed van vreemde culturen, die in deze streek massaal hun intrede doen, tast de lokale

cultuur aan en vernietigl het leven van deze mensen.

De plaatselijke cultuur en lokale kunsten raken in de vergetelheid.

De jongeren zijn immers gek op alles wat vanuit het buitenland komt overgewaaid (: op weemde

culturen) en de media spelen een belangrijke rol bij de verspreiding van deze buitenlandse invloeden.

de behoefte aan veranderine

In de huidige situatie moet dringend verandering komen. Het is echter de bevolking zelf die voor deze

ommekeer zou moeten kunnen zorgen.
Daarom is het belangrrjk dat zij eerst en vooral goed ge'rrformeerd (gevormd, onderwezen) worden (:
be*ust gemaakÍ worden).
Daar de meesten ongeschoold zijn, zien we ons genoodzaak om gebruik te maken van een populaire

manier om onze boodschap over te brengen.

De evangelische waarden worden indirect -door middel van culturele programma 's- aan de mensen

aangeleerd.

Kanal Cukural Team (het Culturele Team'Kanal')

Toen ik nog diocesaan jeugdkapelaan was, trachtte ik de jongeren duidelijk te maken (leerde ik hen)

drrt zij niet alleen in zichzelf mochten geïhteresseerd zijn, maar ook (en vooral) in de ontwikkeling van

deze samenleving.

Enkele wijwilligers, zowel mannen als wouwen, boden zich aarl om hieraan mee te werken. Ze

kregen een opleiding en vormden een cultureel team, Kanal genaamd.

Het team trok naar de dorpen en voerde daar een cultureel prograÍnma op.

Dit werk werd volledig op wijwillige basis gedaan zonder enige vorm van vergoeding.

De dorpsbewoners betaalden wel de reiskosten.

Aard (kenmerken, eisenschapoenl van het orosrammfl

Het programma omvat straattheater, volksdans en volksliedjes.
Het sociaal bewustziin is het thema (de rode draad) van dit prograÍnma.

Het straattheater maakt gebruik van lichaamstaal om de boodschap duidelijk te maken.

De volksdansen werden gekozen om de lokale danskunst, die op sterven na dood is (die langzaam aan het

verdwijnen, aan het verloren gaan is), weer wat nieuw leven in te blazen.

De liedjes -met @n volkse melodie- gaan vooral over sociale thema's.
Gezien de dorpelingen met al deze dingen een natuurlijke verbondenheid voelen, is ha dan ook niet

verwonderlijk dat dit programma bijzonder in de smaak valt (dat het programma een groot succes kent; dat

het uitermate populair is; dat het erg geapprecieerd wordt).
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Onze teamleden trekken ook rond om het programma aan belangstellenden aan te leren' Eén van onze leden

gaf zo'ntraining aan de kloosterzusters die aan het Lumen-instituut studeren'

Het programma dat u te zienkreeg is een voorbeeld van de voorstelling die in de dorpen wordt opgevoerd'

De theatervoorstelling

De voorstelling wordt in de straat (buiten - op de grond) opgevoerd.

Acteurs en publiek zitten op hetzelfcle platform è op g"irjte hoogte); dit om de selijkheid tussen hen duidelijk

te maken (te benadrukken).

Dit programma heeft geen behoefte aan allerlei geluidssystemen of ingewikkelde make-uptoestanden; er wordt

enkel gebruik gemaakt van eenvoudige muziekinstrumenten'

De acteurs zitten in cirkelvorm, zodat alle toeschouwers om hen heen kunnen zitten en zo optimaal het

programma te zienknjgen (en zo optimaal van het programma kunnen genieten)'

Het programma wordt geopend met een welkomstlied'

De donsen

,/ Kummi dance klap dancel (Kttmmi4ans - Haodans\

Deze dans wordt door de acteurs in een cirkel uitgev oord. Zij klappen in de handen, maken buigbewegingen en

gaan dan weer rechtoP staan-

Hiermee wil men de mensen duidelijk maken dat zij in hun dagelijks leven ook 'rechtop' moeten staan en dat

ze niemands slaaf hoeven te ziin(: dat ze niet mogen buigen voor anderen)'

Het liedje bij deze dans gaat dan ook over bevrijding'

De acteurs hebben tijdens deze dans een pot op het hoofcl. De dans vereist van hen een zekere behendigheid

(zij moeten immers hun evenwicht zien te bewaren)'

/ Stich dance (xokdansl

De acteurs dansen met een stok.

/ Thoopu dance (T\aoPt4ansl

De onaanraakbaren gebruiken een trommel, de parai, die vervaardigd wordt uit koeienleer (koeienhuid)'

Het spelen op een parai-trommel wordt als laag en onaanraakbaar beschouwd (aanzien)'

Om de boodschap van de bewijding over te brengen, maken wij net gebruik van deze parai-trommel'

Deze dans wordt dan ook de parai-dans of Thappu-dans genoemd'
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Het straattoneel (de straatvoorstellín g enl

De straattoneelstukken die door de kloosterzusters worden opgevoerd, gaan vooral over de problemen van de

vrouwen in onze samenleving

Eén toneelstuk beschrijft het doorbreken van de structuur waardoor vrouwen onderdrukt worden.

Een ander stuk wordiopgevoerd onder de vorÍn van een spel, Kabadi, het spel dat in de dorpen gespeeld

wordt. Via dit spel tracht men de boodschap van vrouwenbewijding over te brengen.

Nog een ander stuk gaat over de onaftrankelijkheid van India; een onafhankelijkheid die echter niet belet heeft

dat vrouwen nog steeds op verschillende manieren onderdrukt worden.

De liedies

Alle liedjes zijn gebaseerd op het thema bevrïdins.
De teksten gaan over de levensomstandigheden van de mensen en over manieren om in hun huidige situatie

verandering te brengen.

BESLTIIT

Het programma werd wetenschappelijk voorbereid en wordt met een grote betrokkenheid (geëngageerdheid,

overtuiging) opgevoerd.

De toeschouwers krijgen de boodschap van het programma in hun eigen taal en cultuur.

Niettegenstaande er nu heel wat moderne communicatiemiddelen bestaan, wordt dit prograÍnma door het

publiel toch erg geapprecieerd (wordt dit programma door de mensen best gesmaakt, gewaardeerd), zolang het

maar goed gebracht wordt.

Dit initiatief moet verder aangemoedigd worden; het is immers een middel om de mensen sociaal bewust te

maken.

Voorbereid door

Fr. Devasagaya Raj
Director
Kanal Cultural Team

Our Lady Of Fatima Church

VELLAKTILLAM, KISHIVIRI POST
BRAHAMADESAM VIA 604 3OI
Tamil Nadu - INDIA
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07u15

08u45

10u20

I 1u00

I 1u45

12u30

12lu45

13u30

14u05

15u05

zuTIRDAC í3 JANUARI ZCIOí

Opstaan.

vertrek om brj de weduwe van de oudste broer van Fr. Arok te ontbijten.
Naam van de villa: 'Tony-Elisa Villa': een prachtig luxueus huis.
In het convent is er geen plaats omdat de oversten van alle congregaties vandaag samenkomen.

De volgende projecten liggen in een bergachtige streek :

Thurinjipoondy
Keezhmnlai

98/10

99/14

Fr. Jesu Nazarene
Fr. A. Devadoss

bore-well
bore-well with overhead
tank with memorial
plaque of Fn Rogers.

THURINJIPOONDY (gelegen op 15 km van Gingee en 230 km van Chennai, district
Villupuram) (ue atlosje btz 13, l6a en 20).

Meeting in de pastorie van Fr. Jesu Nazerene.

Function: prayer, muziek, toespraken, cultureel programma, veel dansen... met o.a.
bloempotten op het hoofcl van de meisjes.

Zegenngvan de watertank en doorknippen van het lint.
Rondwandeling op het terrein: we zien verscheidene waterputten waar niemand wijs uit raakt...

KofFre in het convent: vier zusters o.l.v. Sr. Antoinette.
Ze hebben ook een dispensarium.
Convent beschikt over een uitstekende well (bron) vol met vissen.
Een overvloed aan goed water. Vroeger nam de parochie hier haar water. Nu niet meer... ???
Er is ook een watertank van het gouvernement voor het dorp.
Je krijgt water als je een goede verhouding hebt met de overheid.

Koffie en thee.

Middagmaal.
Daarna: een geanimeerd gesprek over de verhouding Dalit-priesters en gewone priesters.

Vertrek.

I(EE,HMAL-,;ffi 
#ïl;Ef"ffi i'ïJ;llilili#;ï"'ii;;;:::y,ff ",;;,;:::y,;;We bezoeken er een tailoring centre, waar 18 meisjes werken in een klein klaslokaal.

Er is ook een creche.
voor het lokaaltje een kolam-tekening op de grond (versiering vór het huis).
Swagat met een dankwoord van de parochiepriester en dances.
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PRO.(EQTEN;

98/10 THURIN,TI?OANfrY
#ORï-WË,TJ.

ïr" ,Iezu,Nazarene

Rend*ment: msar 5094 * Mari*d*ss gaf het startsein

Apl*ssing: moet verder w*rden uitgediept"

We wschten csp het eindraPP*rt.

Ëy*{a,tAruË, lffiiri íi,í.fiïï;ï:;,n*u 
en §r. Marcetre, radsn verder* §teun aan rir

99/T4 KËEZHMATA,I
WATËRPUï ËN G§DËNKPT,MT ï/AN R- CRO§,{}À"ERT,

F'r. A. Devadoss

waterput wordt gebruikt da*r moslim& Hindoes en christenen.

NïquwE lRAÀ"c, - 
Y;ff::,r;::;::,:.r,taut 

heet ktein.. stbouwen worden sehuard'

- ílraag vour steun nur§ery school.

E\ALUATIE : Raadvsn fr. Aroken Sr' Marcelle:
* indi*n vraag kamt voor tail()rift*, cenlrc: O',('

- Nchtxtl: negatief.
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Povitram (morning)

Avur (evening)

07u00

07u30

08u00

09u00

09u30

I lu30

bore-well
bore-well

Opstaan.

Ontbijt.

Mass.

Bezoek aan het Fr. Becker complex.
Zegenng van 15 shops for income for the boarding, doorknippen van de linten en het plechtig
overhandigen van de sleutels door de reizigers aan de uitbaters van de winkeltjes.

Op bezoek naar de projecten... het wordt een lange tocht.

Aankomst te PAVTTRAM (gelegen op 95 km van Vellore; district Tiruvannamalai).
(Distict Tiruvannamalai: zie atlasje blz 13 en 2I).
Thee en koffre.

Boeiende vaststelling dat de bronnen meestal worden gevonden door een "water diviner", het
zljn mensen die, met een houten wig in de hand, naar de plaats van de bron worden gevoerd.

Vertrek.

Aankomst in het parish house waar we middagmalen.

Vertrek.

Aankomst te AVUR (district Tiruvannamalai) (district: zie atlasje blz 13 en 2l).
Fr. Rosario, een jonge enthousiaste priester, laat het fotoalbum en het verslagboek zien.
Rondgang doorheen het dorp en de omgeving.

Koffie en thee.

Terug... oef, een pintje bier!
We leggen aan Fr. Arok de manier van werken uit van Wanakkam.
Fr- Arok vertelt wat hij zal doen. Na ontvangst van project met aanbeveling van de bisschop
mogen we hem contacteren om zijn persoonlijke mening
H$ zal ter plaatse gaan kijken (Wanakkam wil zijn kosten betalen).
Als schooldirecteur zalhij dit doen tijdens het weekend en op de feestdagen.

Avondeten.

Eindelijk eens troeg in bed! Het begint te wegen!!
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99/r0
Fr. John Nicholas
Fr. S. ClemenÍ Rosurio

12lu55

13u00

14u15

l5ul5

16u30

18u30
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21u30
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PROTECTEN:

98/14 fIAWTÍtAlul
WAT§RPW KTIiï' 9 POMPËN ï/(}OR T}Ë DORPËN . O.X.

ïr. Jak*,Nicholgs {was in Duitslond - spreekt wat Duits)'

?l/e kregen Seen antwoordraPPort!
Ga*t biiitcdaar eerst nsar de bisschop van Yellore, deze mo€t at w*oarden.

? Vo gaat naar hel bisdom.

99/IO AT.UR
Fr.*e-!ement Rosario

5 ï/AN ilL TO T\EYRAAG»§ WAT:EKPUTTEN WËRDE}'í DOOR WANAKKAM

GEDAAN.

{}ok moslims in het dorp - hebben eigslrw§íerryt, vtakhíi!

De christensn mogefi er ili€t komen!

Rapp*rt: O.K.

Heel arm darp, meestal lerlerbewerkcrs en wevÈr§, sckoolgebrruw slaaï oP

instorten.

EVALÍtArrE: * :::.::;,ii,Íir**,
- scàotrí; ?ti§t mcer tlan 200.AAt),-11Wt J

In schijven werken en vragpn naar inbreng van de hevolhng'
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Ranipet (morning)

Arakkonam (evening)

N4AAN§AG í5 )ANUARI zOOl

99/01 Sr. Sagaya Mary

99/06 Fr. John Durai
Fr. Matthias

integral development of Dalit-
children of 2 slums

s e lf- e mp I oy me nt p r oj e c t s

(speciaal;

Dansen en

en krijgen rijst op een

project wordt afgelast

07u00 Ontbijt.
Het is PONGAL-feest. Alles van het oude jaar wordt verbrand!
In processie, al zingend, naar de samenkomst... Het ontbijt wordt voorbereid...
volgens onze smaak is het een heerlijke rijstpap).
Versierde koeien en kalveren knjgen vers eten. Ze worden gezegend door Fr. Jos.
zingen, van 's morgens vroeg!
WiLj leren hen de TI-JA-JA-dans, tot grootjollit van de zusters!
We leren er: MEEN DUM SI{ANTHIPPOM (tot weerziens).

Bogi
Pongal

Farmer's Feast

start New Life
thank the cows
thank God
children will get the blessing from the elders.

08u20

1 1u20

Vertrek.
Onderweg: stop te Cheyur aan een tempeltje, waar een oude bedelaar indroevig neorzit.
Voorbijgangers kunnen er een vuurtje kopen dat als verering voor het tempeltje wordt geplaatst.

Citroen en thee voor Wiske.
De baan loopt door een immens landschap van steppe en droogte.

Aankomst te RÀNIPET (district Vellore) ( ae alosje blz 13 en 22).

Sr. Sagaya Mary.

Verfrissing en swagat door de slumkinderen.
Voor het middagmaal zitten we op de grond, tussen de kinderen
bananenblad. Ze Àjn zo blij. De slums zelf mogen we niet bezoeken.

Telefoon van Fr. John DURAI (ARAKKONAM): bezoek aan het
wegens begrafenis.
Hij komt ons de 17" zelf opzoeken.

PRO.TËCT:
99106 ARAKKONAM

Fr. John Durai

Ilapport goed na te kijlwn: nier bezochr.

Hij kon de mensen nieï overtuigen: de nelkkoeien werden doar de
dorpelingen verk$chtJ
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15u15

19u00

20u00

20u30

21u30

22u30

Na het eten krijgen we een korte rust op het terras van het zwr nette convent van de Sisters of
St. Charles, die ook in België 5 kloosters hebben, nl. te Wez - Bon Secours - Antoing -
Perawez - Basecles.

Vertrek en bezoek aan emailkantoor. Na lang zoeken lukt het NIET. Rosette kan wel bellen
naar haar zus. Onderweg in elk dorp wordt PONGAL gevierd.
Wat een feestweugde!

Joelende kinderen op ossenwagens begroeten ons.
Versierde ka:ren, tractors, fietsen, de mensen zelf ... wat een kleurenpracht!
ook vechtende, dronken mannen, maar de wouwen weten wat ze moeten doen!

onderweg nog een emailkantoor, maar gesloten... t' Is PONGAL - HApPy poNGAL!

Terug...

Avondeten bij de novicen.

swagat door een 20-tal novicen... in witte sari's. .. zang, dans en INTERVIEW.
In kring stelt Wanakkam zich voor... ieder afzonderlijk.
Wiske L. heeft het moeilijk wanneer zevertelt over Fr. Rogers.
Waarom komen \rye naar India? Ook sociaal werk in België.
We zingen... Jos Vg. sukkelt met sinus... Vermoeid!

Terug naar convent. op het terras bij Fr. Jos even napraten met een pintje bier.

Rust.

PROJECT:
99/0Í RANÍPË,T - Ltnle llswer Carwent

Sr. fugqva Mary

DËVELOPMENT VOOR KINDËREN YA]i 2 SI.UMS.

Xtr;iï*i. 
p ?$ g?Qmm& daor ttranslcko m b e ta a ld : re c r e a ti o n. m e d i c a I a nd

f »nr$ng is ondenveg - gildt eerst naar Mumbai. dan naar Chennai.

PRÀCHTI{} WERK DOOR ZUtrIruRS SAl,liStANËN 1oo* congregatie in frelgië).
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I rrundai (morning) gg/23 Fr. J. Abraham brickmakingF Melvazhi (evening) 00/10 Fr. John Kennedy bore-well

I 07u45 opstaan - Jos Vg. blijft liggen.

f 08u30 Ontbijt bij de novicen.

! Verjaardag gevierd van Sr. Marcelle met taart en kaars.

t 09u00 Misviering in het Engels in het noviciaat.

t 09u30 Bezoek aan de leerschool tailoring training: 20 kinderen.

I 
i;affi:lï 

een request van sr. Lourdes Marina, superior St. Peter cloves convent -

09u45 Start voor bezoek aan 2 projecten.

I 
*oger neemt de camera over.

' 12u10 Aankomst te IRtlIlÍDAI (gelegen op 23 km van Villupuram-stad; district Villupuram).

I 
,##:ae attasie btz 13 en 20).

. 13u15 Zaalzit vol met heel enthousiaste kinderen.

I 
,e priester van de parochie is ook aanwezig.

14u15 Vertrek.

I ,UrrH Aankomst te MELVAZHI (gelegen op 35 km van Ulundurpettai, district Villupuram).
(zie atlasje blz 13 en 20).

Gebed in de kerk; function: toespraken, dans, zang, verhoog in een grote open ruimte.

Er werd een request voorgelezen; dit hebben we meegekregen.

Mensen ziin er een open well aan het graven.
Van 15 m (op heden) tot 70 m diepte. Onmetelijk werk met houweel, ossenspan en rotsachtig.
Deken: Rev. Fr. S. Alphonse van de St. Antony's Church, Melnariappanur - Kallakuruchi,

I 
,illupuram, was aanwezig.

I 18u05 Aankomst: waterput.
Function in de kerk, onthaal aan de ingang, voetzoekers, muziek eÍ'ta....

Cobblergemeenschap.

21v20 Terug en avondmaal.
Fr. Jos, Wiske L. en Roger blijven even napraten.
De anderen gaan slapen.

23u00 Rust.
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PRO"TË,CTEN:

sgn3 TRLINDA\ í

BRICKMAKTNG

Fr. J. Abraham

Project nieÍ gezien.

Naar het schijnt was het een s*cces: 3 avens van l0A 000 stenen.

BEDEï\Í{INÍ' 
: iX:W 

w*§ w§?reens a*nw*rig,.is aÍleomsris uir dit dorp -

ïsoorrichtig zij* *x fiij nieuwe *anwsflg, : slechts g*deekelijk starten!

{werd g*sponsord door H. Ha* * Gawshoren).

NIËVII: Fr. Abraham probeerí een geiÍenproject op te staften: de armsten
wo rde n ee rs t geÍto I pen.
llordt neegegwen.

OOfiO MË,LYAZHT

UITDIËPEN VAN OPEN PUT

l'r. Kennedy

o.K.

Sr. Marcelle *ndt dat ze beler €ersl voor de school zauden werlcen.
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Periat h atc h oor ( mornin g)

Krishnankuppam

08u30

i0u00

10u45

1lu15

13u00

13u10

15u10

17u30

Sr. Marcelle
Fr. Alphonse

primnry school
bore-well97/31

Ontbijt.

Vertrek naar PERIATHATCHOOR, substation of Anilady (iie atlasje blz 16a en Ub).

Aankomst.
Onthaal door de priester in een klaslokaal.
Er worden geturnd terwijl de kinderen als oefening cijfers opnoemen.

Dans door de meisjes. Dans met stokken. Toespraak van Sr. Marcelle.

Sr. Marcelle en de kinderen voeren een voor ons onverstaanbaar gesprek.

Ze hebben opnieuw mo€ten starten met de school.

Uitsluitend voor de Dalits (70).
Vroeger waren er meer kinderen. Hindoeleerkrachten maakten problemen en bleven weg.

Evaluatie.

Proposal van de plaatselijke gemeenschap.

Eten.

Vertrek.

Aankomst te bij Fr. Arockia Dass.

Er was een begrafenis. We werden onthaald op koffre.

Bezoek aan SILUVAIPALAYAM-dorp met bore-well: geboorteplaats van Fr. Alphonse

(bijparochie van Krishnankuppam).

Fr. Jos heeft de well gezegend.

Bij ons vertrek duikt plots een verontwaardrgd man op die allerlei beschuldigingen uit naar de

leiders, de priesters en de familie van Fr. Alphonse. We kregen een briefie mee in het Tamil.
Volgens Sr. Marcelle blijkt uit de brief dat de well zich bevindt op de grond van de familie en

dat deze de well als hun bezit nemen, met alle nare gevolgen ....

We verlaten zo vlug mogelijk het dorp en rijden naar MADHANAGOPALAPURAM
(bijparochie van Krishnankuppam, gelegen op 4 km en op 50 km van Pondicherry).

Langdurige en vervelende swagat op het terras vóór de kerk. Veel toespraksn... veel
voetzoekers-..
Na de swagat: een overvloedig eetmaal (op bananenbladeren) op ruwe banken in de kerk.

Eerstesteenlegging van een school (project 00122 - construction of a nursery school) waarvan de

bevolking dacht dat wij dit gingen sponsoren, doch dit project werd na de reis afgekeurd.
21u00
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08u30

10u30

1 3u30

14u15

16u00

18u10

19u00

20u30

21ul5

22u50

poNCI[RpAc {§ "IANUAR| 2CIO1

Ontbijt en inpakken.

Vertrek met 2 VANS naar CFIENNAI, begeleid door Fr. Arokianathan, Sr. Xavier, Sr. Marcelle
en de Secretary.

Stop onderweg tegenover de FORD-fabrieken.
1 Fiëstawagen kost in India 800 000,-INR.

Aankomst in CHENNAI (zie atlasje blz 12-13 en 23).

Fr. Kurian Thomas doet de verwelkoming en wijst onze kamers aan op de 3' verdieping.
We krijgen een apart lokaal met selfservice en 2 vriendelijke jongens brengen alles aan.

We nemen samen de brunch.

Afscheid van Fr. Arok, Sr. Marcelle, Sr. Xavier en de Secretary, alsook van de 2 drivers
Albert en Paulraj.
Voor Albert wordt een sponsoring gewaagd... Wordt op papier gezet... Hij zou moeten verder

studeren.

Emailonderzoek... we zullen morgen antwoorden.

Naar de bank om traveller's cheques te wisselen onder begeleiding... Verschillende winkels...
Eindelifk batterijen, diafihns en omslagen.
Terug met riksja! 't Was al lang geleden.

Met "toto" naar het Blind and Deaf Institute van de Zusters van de Jacht te Heverlee.

We ontmoeten er Sr. Lena Van Wallegem en Sr. Angèle Huycken uit Kaaskerke.
Bezoek tot 18u00, want Sr. Lena vertrekt naar Dindigul op retraite.

Terug naar Asha Nivas.

Terug en stortbad... het doet deugd!

We krrjgen bezoek van 2 Belgische Franssprekende meisjes, die voor 6 maanden werkzaam zijn
in India. De eerste maand zit erop in Chennai. Ze gaan ook 14 dagen werken in Calcutta bij de

zusters van Mother Theresa.

Avondmaal.

Om even uit te blazen maken we een wandeling omheen Asha Nivas.

Een grote VAN komt ons halen voor de luchthaven, want Nirmala en Rudy zijn op komst.
Landing voorzien om 01u50.
Wat doen we al die tijd?
Driver verwittigen dat het later wordt ! Geen probleem... hrj gaat slapen!
Jos Vg. heeft voor ieder een ticket (50,-INR) om de luchthaven binnen te mogen.
Misschien kunnen we iets drinken... Niets te vinden.

t_
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01u45

02u30

03u00

Terug buiten... we vinden een "restaurant", juist naast de ingang!
Alleen cola, water enpnza! Geen bier!
Een straatjongen komt bedelen en wordt weggejaagd door de wachter! Deze jongen slaapt met

anderen op de stoep.

Onze tocht doorheen India krijgt een blije halte aan de luchthaven van CHENNAI.
Vanuit de toevloed van reizigers die aankomen duiken twee bekenfle en wuivende gezichten op.

Als echte Indiërs worden zii onthaald, omhelsd en geknuffeld. Het lijkt of de vriendschap nog

nooit zoveel weugde heeft verwekt. Wat kan God schone dingen doen!

Terug in Asha Nivas!
Samen een pintje... Wat vertellen...
Rudy en Nirmala hebben in Zaventem

24.000,-BEF betalen!

hun meer-bagage moeten achterlaten bij Jan. Ze moesten

03u45 Rust
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Ontwaken.

Ontbijt en ontmoeting met RAJI, een wiend van Nirmala!
Hij reed 6 uur met de nachtbus *Trichy-Chennai" om ons te ontmoeten.

Na een korte nacht vieren we onze derde AGAPY op de kamer. De maaltijd van wienden rond
brood en wijn en rond de He,er. Zo' n moment van intens samenzijn is als een hoogdag. We
hebben Nirmala en Rudy teder opgenomen in onze goep, hen enkele persoonlijke woorden
toevertrouwd die zij dankbaar hebben beantwoord. Fr. Rogers' hart zal opspringen van
weugde.

Nirmala en Raji gaan op verkenning in Chennai... sightseeing!
De anderen emaillen, faxen, telefoneren om alle bezoeken vast te leggen.

Fr. Kurian staat ons bij voor bezoek aan de slums en aan Fr. Thomas Joseph; we mogen de

VAN gebruiken van Asha Nivas.
Fr. Jos en de twee Wiskes zullen op bezoek gaan bij de zusters om 18u00.

Middagmaal en rust tot

Onder begeleiding van een social worker vertrekÍ de eerste ploeg (Jos Vg., Rosettg Nirmala,
Rudy, Roger en Raji) op slumbezoek:

1) Straatjongens worden er opgevangen. Ze worden op de trein gezet,bv. in Delhi, stappen

uit in Chennai en komen het opvangcentrum binnen.
Volgens de social worker weten zij de centra zijn; beter dan de overheid zelf. Alles wordt
op kaart gezet en zo krijgt men er een idee van waar de opvangcentra zich bevinden.

Ze kijgen er les, de oudsten worden technisch opgeleid... draaimachines, fietsen
maken...
Nirmala zorgt voor de verrassing... ze ztng; een kinderlied in het Tamil, tot goot jolijt
van de kinderen en de opvoeders.
'We 

leren hen de *TI-JA-JA-dans" aaÍI. Wat een vreugde!!!
Het centrum zelf werd ingehuldigd door een minister, sponsoring-directeur en dan pas

komt de naam van de bisschop en Fr. Kurian als manager. Prachtige en propere
gebouwen.

2) Vervolgens neemt de driver ons mee naar het opvangcentrum van de meisjes; in werking
sinds I jaar. Hetzelfrle systeem. Dit centrum wordt geleid door de zusters.
Een van hen herkent ons. Ze is sinds l1 jaar werkzaam in de slums van Chennai.
Nirmala herkent de slaapzaal, alsook het koffertje met hun bezittingen...
Herinneringen komen boven!
Handjes schudden en dan naar...
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18u00

20u30

21u30

3) Domestic workers... een 100-tal meisjes zijn opgeleid tot dienstmeisje en kennen hun
rechten.

Dankzij deze opleiding, de kennis van hun rechten en een contract verdienen zij tot
1.000,-INR per maand. De rijken komen zelf naar het centnrm om een dienstmeisje

vragen. De meisjes komen eenmaal per maand samen in het ceritrum om hun ervaringen
te vertellen. We lezen ook dat er op 09-12-2000 een "I{.IMAN RIGHTS DAY FOR
STREET CHILDREN" werd ingericht.

Terug naar Asha Nivas, ons verblijf. Rudy neemt vooraan plaats in de VAN. Hij kan zlin
ogen niet geloven. Hij zweet... Hij helpt het verkeer regelen.. . STOP... PAS OP. . . !

Oei, oei! Brussel op een vrijdagavond 18u00 kan er niet aan ruiken.
Raji neemt afscheid van de groep en vertrekt met de nachttrein naar Trichy.

We wachten op de terugkeer van de 2" groep...
Ondertussen wacht Fr. ArockiasÍrmy ons op... zeer gekend in St.- Stevens-Woluwe.
Gezellig praatje.

Avondmaal.
We proberen een videocassette te bekijken van Jan, door Rudy meegebracht!
Jammer... alleen strepen... de cassette blijkt verkeerd opgerold.

Rust voor de l"ploeg.

De 2" ploeg moet nog thuiskomen.

Relaas van de 2" Soep (Fr. Jos en de 2 Wiskes):

Vertrek! Midden in de stad Chennai, Calcutta in 't klein, beleefclen we een heel eenvoudig
moment:

Zusters en 16 novicen leven in een nederig stulpje, te midden van de armsten der armen.

Het binnentuintje is een rustige plek midden de drukte van de stad.

De nederigheid en de uitdagende schamelheid druipt van de muren.
God in een schamel kleed. Hier wordt niet geheerst, bekeerd, onteerd.
Onderweg naar huis hebben wij hun weeshuis bezocht. Kinderen, achtergelaten door de

ouders, vinden hier hun mama's terug, in de personen van de zusters.
Ondanks hun verleden schittert de weugde van deze kinderen.

Je moet het beleven om te weten welke blijheid op deze armoedige plek aanwezig is.
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Ontbijt - we zijn terug verenigd.

Jos Vg., Wiske en Nirmala gaan naar de stad om postkaarten te kopen enz...

De anderen schrijven... emaillen.
Tot vandaag zijn er reeds 43 mails te vinden op het scherm.

Het thuisfront is ijverig; wij kunnen niet volgen!

Fr. Kurian stelt ons de moeder van Jesudass voor!

Aankomst bij Fr. THOMAS JOSEPH, een wiend van het eerste uur (project 98/31 - funds to
furnish his new house).

Ondanks zijn hoge leeftijd (82 jaar) heeft hij de spontaniteit en inzet van een kind bewaard.

We keuvelen gezellig in zijn bureau... op het dak... en zien de haven.

Chennai telt 44 parochies. Z{in parochie telt 200 families van havenarbeiders.

Zijnmdepastoor is: Fr. P.A. SAMPATHKLINAR
Department of Christian Studies
University of Chennai
CIIENNAI - 600 OO5

en geeft les aan de universiteit.

We drinken er een fris pintje bier, blijven er eten en Jos Vg. krtjgt lekkere sigaren!

Vertrek naar Asha Nivas...

Reiskoffers klaarmaken want de Wanakkam-route leidt ons naar CALCUTTA(nuKOLKATA)
(zie atlasje blz 24-25).

Fr. Kurian komt afscheid nemen; hij moet naar een huwelijksfeest.

Vertrek met de VAN naar de luchthaven... Wat een drukte in de sta{ maar we geraken er

door!

Aankomst luchthaven... Check-in...
Bellen naar hotel in Calcutta. Oruevoorziene vlucht om 19u15 is uitgesteld tot 20u30.

Security.

Inbeweging... Airbus A32A - IndianAirlines.

Van de grond.
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Op de grond. In Calcutta is het nog 18"C.

Reeds buiten... met 3 taxi's naar het hotel *TFIE KEMLWORTH".

Aankomst in het hotel. Kamers op de 3" verdieping.

I

I

I

.t

-44-



00u20

01u30

09u00

10u55

12u10

15u00

ZON§A§ 2í JANUARIaCIOí

ï

De bar is gesloten maar er is een pub open, juist naast het hotel.

Uit grote dorst gaan we naar binnen... een moderne danstent... overdonderend lawaai...

We hebben er maar I pintje gedronken: imported beer door HEINEKEN : 150,- INR.

We zijn goedkoper gewoon!

Rust,

Afspraak in de hall voor ontbijt. Voor breakfast: buffet naar hartelust.

Zondagmorgenwandeling naar het park en de speelplein van Calcutta.

We hebben tijd want Fr. Sunil komt ons opzoeken tussen 12u00 en 12u30 voor de lunch en om

het programma vast te leggen.

Verschrikkelijke beelden :

1) Onder de gnjze bomen (door de SMOG) zien we een naakt kind zaadjes zoeken in het stof.

2) Op de wandeling zit egn vrouw te wenen met haar stervende zoon of man op haar schoot.

We hebben niet durven filmen uit respect.

We bezoeken ook het *VICTORIA MEMORIAL" en dan terug naar het hotel.

Terug - we wachten op Fr. SLINIL ROSARIO.
In plaats van 12u30 komt hij om 14u00.

Zijn parochie hgt op I uur treinreis.

We bezoeken de W.I.N.-projects (WOMEN IN NEED) van Torre Mouton uit Bonheiden.

We ontmoeten persoonl[jk Torre en Marina, een medewerkster.

Hij vertelt: "Mijn echtgenote is in België en gedurende 30 jaar heeft zij aan de universiteit van

Chennai de Indische archeologie bestudeerd. 7 jaar geleden stelde ze zich de waag: wat heb ik
nu gedaan voor India op menselijk vlak?"
Zo is het project gestart in Calcutta!

1) Marina specialiseerde in PAPER PULP (papier-maché) en breiwerk en leert het vak

aan de meisjes.

Er zijnreeds een 6-tal groepenvan 10 dames (: spaargroepen)-

Na 7 jaar zijn er in totaal een 500-tal personen bij betrokken.

2) RECYCLING programma
Kinderen van prostituees worden opgevangen.

Als de kinderen komen kriigen ze 100,-INR per maand! Zo moeten ze niet werken

voor de ouders.

Uitspraak van Fr. Sunil:

"In India moet je niet alleen tussen de regels hmnen lezen, maar ook achter de regels".
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In dezelfele wijk bezoeken wlj ook :

Mentaal gehandicapte vrouwen worden hier opgevangen. Dikke wolken van wierook
hangen in de slaapzalen om de muggen te verdrijven.
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10u00 Onder begeleiding van Fr. Sunil bezoeken wij DYING DESTITLITES (Huis der stervenden) of
KALI GHAT.
We mogen filmen omdat Fr. Sunil bij ons is en wel gekend bij de zusters.
Een jonge moeder met baby wordt binnengebracht. De moeder zalhetniet halen.

I 1u00 Bezoek aan het MOTFIER TI{ERESA HOUSE.
gegroet, o Sterre".

We bezoeken haar graf en zingen "'Wees

Mother Theresa werd geboren op 26.08.1910 en overleed op 05.09.1997.

ook een bezoek aan SHISHU BHAVAN (Huis van hoop) en adoptieaftteling.
voor het ogenblik verblijven er 156 kinderen (60 jongens en 96 meisjes).

Sayings: Who is afriend:
Friend is someone, we turn to when our spirit needs a Iifi...
Friend is someone, we treasure for true friendship is a gifi.-.
Friend is someone we laugh with over little personal things...
Friend is someone whofills our lives with beauty and joy and grace...
And makes the world that we live in a better and happier life...

Where there is great love
there are always greot miracles...

Love is invisible--- but cannot be hidden-..

We ourselves feel that what we are doing is just a drop in the ocean
but the ocean would be less
because af that missing d*p.--

Mother Theresa

Little drops ofwater make a mighty oceerr...

Bij het verlaten van *Mother Theresa" krijgen we volgend gedenkkaartje mee:

Thefruit of SILENCE is Prayer
Thefruit of PMYERis Faith
Thefruit of FAITH is Love
Thefruit of LOW is Service
Thefruit of SERWCE is Peace

Mary, Mother of Jesus,
be a mother Ío me now
God bless you.

De vrucht van STILTE is Gebed
De wucht van GEBED is Geloof
De wucht van GELOOF is Liefde
De wucht von LIEFDE is Dienstbaorheid
De vrucht van DIENSTBAARHEID is Vrede
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14u00

15u00
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20u15

onderweg bezoeken we het *G.ETIIALS 
MEMORIAL I{EALTH CENTRE,,Goethals was de eerste bisschop u- óa"uttu i

i:[t f 
zeer modern hospita;L ingoi"r,ionaer de kerk en gesteund door de Lyons, club van

Het is pas enkele maanden in werking.

we laten de vAN op de parking van de kerk staan en gaan nog wat shoppen.Nirmala heeft schoenen en zonnebrir nodis. éqqtt t'.,é war snoppen-

Jos Vg. vindt camerafilms. ---ë'

Lunch.

Email in hotel en ontrnoetin gmet 2priesters en I broeder.

Fr' Jos en Fr' sun, g:um op zoek naar... doch de famirie is verhuisd.
Rudy en Nirmala gaan naar de post!

Nog een verfrissing en...

}ffiïïïlijïïï met eeÍr grote vAN (:8 reiziger s, t2vatiezenen handbagage).

we kunnen met de vAN totdichtbii het perron geraken en 3 pakjesmannen vervoeren ales totop het perron. En maar wachten...

HÏ:o* 
ons bezig met het volgen van de ratten die op de treinsporen lopen, op zoek naar

àffi:l*$!ïra# slaapwagon bliift juist voor ons staan zodat we gemakketijk en vrug ons

Afscheid van Fr. Sunil!

We vertrekke,n... de nacht in... naar JIIARSUGIIDA.

Platte rust!

- beiden nog zeer j*nge priesters

2 priesters worden gesponsord t*sar het hierwtor voornene fonds.

21u00
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Inleefreis doorheen de staat ORISSA van 23 tot 26 januari (zie atlasje blz 2G27).

05u00

08u10

08u45

09u00

09u30

I 1u30

12u00

12u30

16u00

16u30

Men begin hier en daar te ontwaken. Er komt leven in de trein.
De airconditioning speelt ons parten... De meesten ontwaken met een verkoudheid.

De normale aankomst was voorzien rond 00u05. Het zal 09u00 worden... Begrijpe wie kan...
INDIAN TIME...

We stappen uit in JHARSUGIIDA (zie atlosje blz 27-28).

Niemand te zien. Wiske L. en Jos Vg. gaan bellen.
De zusters zijn onderweg; ze waren reeds om 05u00 gekomen.

Hier begint onze INLEEFREIS in ORISSA.

Met 2 VANS naaÍ orze verbl!folaats, St. Mary's Hospital, niet ver van het station.

Even opfrissen.

ontbljt.

Op verkenning in de omgeving:

Belpahar Telenpali Village: op 40 km. Het is een nieuwe stichting.
Heel droge streelg onderdrukt volk (300 families).
Gelegen naast de spoorweg, verscholen in het woud.
Het zfin uitgedreven families; dit wegens het bouwen van een dam.

Drink.

St. Thomas More Church in memory of Joseph A. Perry.

Kleine brunch e,n terug naaÍ onz& verblijfplaats, het convent Asha Niketass (14 zusters) en rust

tot

Tea-time.

Bezoek aan een melaatsendorp gelegen naast het hospitaal.
De tuin wordt onderhouden door de melaatsen zelf.
Verwelkoming met muziek in een klein lokaaltje; mannen en vrouwen.
We krijgen een bloemenruiker; solozang van een man.

Sommige melaatsen gaan naar huis, anderen blijven hier; ze maken kaarsen, tafellakens.
Zezijn genezen maar verÍninkt en het gevoel is weg.
Nirmala zingt een Tamil-song.
We doen een rondwandeling.
De naam van de kolonie: Prem Nivas : Seat of love

Abode of love
Place of love.
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19u30

20u15

21u00

21u30

Terugkeer naar het noviciaat.

Mass waarin Nirmala een gefuigenis geeft. Het evangelie gaat over hgt bidden.

Kort gesprek met plaatselijke overste.

Ontmoeting met l8 zusters en provinciaal-overste met een boeiende getuigenis van de overste.

Nirmala heeft gezongen.

Sr. Auxelia
Mary Villa
JHARSUGT}D A - 768 203
ORISSA

Wanakkam stelt zich voor...

Avondmaal: zusters zitten aan een andere tafel.

Korte evaluatie rond Nirmala en Rudy, Asha Nivas, Calcutta.

Even napraten op het terras en rust.

PRO"ïECTEN . NTEUWE AANVRAGEN:

JHARSUGUDA
Sr. tLuxetia

1. Vraag ns«r mobiel* kliniek en medicatie.
MeEste mÈnssn w^€rken in de koolmijn*n af coaiie-werk. §een regen * gesï7 landba*w.
ZÍj mCIsten zelf naar d* rnens€n íoegaan. komen ïtiët uit ziehzelf; rnaeilijke wcrlsinmrie.

§" Aonkoctp van xtuk grand p«lend aan het hospitaal.

3" Vraag voor shelter *m de familie van de patiënten te kunnsn opvansÈn.

-50-



i

07u30

08u00

08u30

09u45

l2ul5

12ru80

13u15
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16u45

18u15
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20u00
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Opstaan.

Ontbijt.

Op weg naar St. Mary's Convent Gudrapara, Bhojpur (Superior: Sr. Meena).

Onderweg wachten we op de parish priest Fr. Ignace BAA; trij is met de moto en wij volgen
hem.

Plaats: BORODIGHI, Gudrapara.

45 families wonen in het oerwoud... Voor hun nederzeffing wagen ze @nwaterreservoir.
Tijdens de moesson komt het water van de bergen gestroomd... heel veel water.. . maaÍ ze
kunnen het niet opvangen. Dan maar 8 maanden wachten. Als eten plukken ze de bladeren van
bepaalde bomen.

Aankomst te Gudrapara.

Lunch.

Bezoek aan het tailoring centre: verwelkoming, gezang.
Er is ook een hostel (16 meisjes).

Bezoek aan het dispensarium Marion Health Centre:
- 25 consultaties per dag; men geeft er ook medische programma's
- overheersende ziekte: malaria.

Tea-time en afscheid.

Aankomst in SIIIIDARGARII: het generalaat (zie attasje btz 27 en 29).

De zusters van dezelftle orde: "TFIE IIANDMAIDS OF MARY'verwelkomen ons.
("De Dienaressen van Maria" - gesticht door Fr. Edmond HARRISON, een Belgisch jezuï'et
1944).

- gebed in dekapel
- kamerverdeling.

Verkenning van het domein! 500 kinderen kriigen avondmaal.

Mass.

In de refter verwelkomen de zusters ons met zang.
Wanakkam stelt zich voor.

De zusters stellen zich voor en moeder-overste vertelt de geschiedenis van de orde.

ir
l

jl,

il

{

L
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21u00 Avondlied en iedereen naar zijn kamer.
Jos en Wiske Vg. en Roger en Wiske L. moeten onder begeleiding van 3 zusters naar het
gastenverblijf, achteraan in de tuin. i
Het ijzeren hek wordt gesloten en we zitten opgesloten.
Geen contact meer met de anderen, dus... slapen!

Vandaag beleefrlen we 3 power cuts en hebben we GEEN EIEREN gekregen!

PROIECT . NIEUW:

BilR{}frÍGHT

Fr. I{nace Baa

l{ulp voor bouwen van w*§tsrceservair in lteÍ w*ud - zis anÍ eersïs bezaek
van de dag.
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07u30

08u15

I
t

Ontbijt.

vertrek langs de National Highway naar st. Mary,s convent, Jhorabahal (: parish):
hostel, parish school, needle school.

Wegens het vele hoesten van de reizigers gaat de driver Vichy-muntbollen kopen per stuk.
We mogen in de dorpen niet uitstappen! 

-

Diesel wordt getankt aan een christellik pompstation.

Het wordt een lange rit doorheen the Forest Area.
missieposten zijn; scholen, maar onzichtbaar. Het

Onderweg vertelt de zuster dat er veel
is een dorre sheek... wordt meer en meer

10u45

1 1u00

1lul5

I 1u45

12u00

l2ui0

13u00

een wuchtbare streek.

Halte bii ossen die ploegen...
kuíkentjes...

haltes onderweg voor biggetjes, hondjes en een kip met een resem

De zusters zijn de enigen van de vele congregaties die landinwaarts durven gaan.

Aankomst.
We ontmoeten er Sr. Maria Theresa (80 jaar oud) en oudste zuster van de congregatie.
ze vertelt ons dat ze woeger van aan de hooftlweg te voet door het oerwoud kwamen om dedorpen te bezoeken.

Verfrissing.

Swagat... in Orissa! Andere dansen en andere sari,s.
In de school zijn 800 kinderen van de l"tot de 7e standard.
Bezoek aan dispensarium.-. 30 patiënten per dag; bijna allemaal liiden ze aanmalaria.

Bezoek aan embroidery... 18 meisjes vorgen er cursus gedurende 2 jaar.

Bezoek aan hostel van 100 kinderen. Zeer netjes.

Halte in het dorp van de driver. Zijn dochtertje is ziek.

Aankomst te St. Mary,s.

Bezoek aan st. Mary's cultural centre te KARrJIAGA, waar 15 studenten de klassieke dansenleren.

Y"9rig", er prachtige dansen... orissa-dans (Goeroe-dans) en tribal-dans.
Fr. Jos stelt Wanakkam voor en Sr. Jerome vertaalt.
De meisjes tonen hun eerste danslessen: belletjes rinkelen aan de voeten - dan handbewegingen
en dan beenbewegingen.

Opzet van de school: to bring them up; tribal school;
to meet the need of the tribal, especially the ladies;
to see your dancg your smilg your work.
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18u40
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20u00
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21u45

Middagmaal: we geven uitleg omtrent Wanakkam.

Uitleg van een sister-social worker:
Uplift of the women: zij geloven niet in zictzelf; we moeten hen dqartoe overtuigen; zii
zichzelf als dieren.
Vormen van groepen; bewustmakng; zij willen niet dat hun kinderen onderwijs volgen;
Zij worden onderdrukt en knjgen geen steun van de overheid en ontvangen geen faciliteiten;
er is ook geen uitgaansleven mogelijk.
Zezijn heel bang.
Uitwisseling van gedachten is van groot belang.
De zusters zijn de para's van de kerk; wij zljn er voor de mensen, voor het volk; w[j delen
het leven van een missionaris.

Vertrek na een groepsfoto.

Aankomst te St. Mary's V.T.C. (Vocational Training Centre ) te RAJGAI\IGPIIR
(ae ulasie blz 29).

We kr[jgen er een inleiding door de zusters:
to take care of dropouts - to take care of them.
typewriting - tailoring - painting - computer.

Swagat: tribal-dansen met de gambla (15 meisjes) en toespraak.

Vertrek.

Aankomst St. Mary's Girls'High School - RAJGANGPUR.
Er zijn 2000 kinderen; 75 kinderen per klas.
480 kinderen van de hostel ontmoeten ons voor de swagat.
Fr. Jos spreekt hen toe, Sr. Agnes vertaalt en Nirmala zingt.

Vertrek.

Terug.

Mass onder de reizigers.

Avondmaal, afscheidswoordje en geschenken.

Rust.

zten
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Gunadih, Gagnathpur, Protappur, (r u rijden naar ) Kodaura (overnachting )
Jhingo, Bahora (overnachting)
Ordih (6 u rijden naar Ranchi).

Ontbijt.

Vertrek naar AMBIKAPUR onder begeleiding van 2 zusters.
Onderweg is een stop voorzien... bezoek aan school en swagat.
Zeer woest landschap, geteisterd door de regenval ...erosie !

Vier tot vlifrnaal moeten we door het water... Zeer slechte wegen om2}3 km af te leggen...
Wiske L. is ziek!

Herinner u ons wachtwoord "AFZIEN,,!

Aankomst in AMBIKAPIIR (gelegen in het district Surguja van de nieuwe staat Chhattisgarh)
(zie atlasje blz 30-31-i2).

Sr. Philomena en Sr. Anima Kujur wachten ons op!
Swagat. '. voetwassing... en op aan elkaar genaaide bladeren naar de binnenplaats.
We kriigen er water en koffie en onfinoeten er eveneens Fr. Jef Lombart en Br. Jaak (een
Nederlander).
We knjgen warm water om ons te wassen.
Gouden raad van Fr. Jef: "bij verkoudheid moet ge dageliiks uw haar met warm water wassen
en veel drinken!'

Avondmaal op de binnenkoer in open lucht met doekzeil boven de tafels en selfservice.

Afscheid van oÍze 2 zusters uit Orissa.

Even napraten bii een glaasje whis§.

Rust.

19u30

20u15
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08u15

0tu30

10u00

19u00

20u00

20u30

22u15

2.

3.
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Plechtige misviering ter ere van Sr.
Minj en Fr. Jef Lombard.

Ontbijt met 2 oude Fathers:

l. PèreBINCHE (93 jaaroud)

{

ANGELA, stichtster der Ursulinen, met bisschop Patras

Hii is Franssprekend en moest van zijn ouders Nederlands leren!
Men stak hem in eon zak, onder koud water om de Vlaamse Leeuw te zingen.
Hij lacht schokkend "zalang de leeuw kan klauwen, zalanghlj tanden heeft-, en toont dan
zijn laatste tand! *Ik heb er nog t#n!"
Fr. Juul VAN OSTAYEN, ook 93 jaar,maar kan moeilijk stappen.

14 seminaristen komen de zusters proficiat wensen en eten aan een zijtafel mee.

Bezoek aan een recent gekregen project rond een waterput van Sr. Aruna.

Swagat op een groot binnenplein waar het erg koud is.
Monkey-dans door jongens waarbij iedereen veel plezier beleeft.
Toneel waarin Sr. Angela's leven wordt uitgebeeld.
Prijsuitreiking.

Middagmaal en wat rust!
Ondertussen met Fr- Jef naar emailbureau!

Waterput, dispensarium: 20 per dag.
Hostel: 98 kinderen (waag naar ommuring).

Swagat.

Ursuline Convent Gunadilr, P.O. Sakauli Nawapara, District Surguja - State Chhattisearh.
- 5 zusters,2 novicen

Bezoek aan kathedraal van Ambikapur... onderweg hebben we I diafilm kunnen bijkopen.

Avondmaal.

Swagat door de kinderen, postulanten en novicen o.l.v. Sr. Anima Kujur, die verklee.d alles aan
mekaar praat. Van moderne zusters gesproken! prachtig!!

Even napraten en rust.

12u45

- school; dispensary; hostel.

Voetwassing en dansen.

17u00 Bezoek aan het dorp GUNADIII, waar we Sr. Sebastiana ontmoeten, woeger in Prabhat Tara
(Fr.George), waar zeLily Beng opgevoed heeft (Lily Beng is het sponsormeisje van Wiske en
Roger).
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Sr. {fii"ma Kujur

WAY§RPW"VOOR ilË SCHOCIL

VRA/IG: - Overdekken van de weíl - gevadr voor í,le kinderen.

- fl{stutting voor hostel; de meisjes worden lastiggevallen door de longens van het dorp.

- Toelwmt tplannen : p roj ec t voor s r raatki nderen.
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10u00

10u25

12u00

12u30

14u30
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Ontbijt.

Al dansend nemen we afscheid (: BRAGAN).
We leren hen: TI-JA-JA dans

de Mosselman
de vogeltjesdans

ZeY,rijgen er niet genoeg van... wat een vreugde!!!!

Verfrek.

Halte op een nieuwe brug: beneden zien we wouwen, mooi op een rij, met een schepwan vissen
die in het zandzittan, te vangen... prachtig beeld ...
Aankomst te GAGNATHPUR.
Voetwassing!
Bezoek aan dorp! Konijnen met I oor! Oorzaak: de ratten komen de oren van de konijnen
afbiitem.

We ontmoeten er een 100-tal hostelkinderen.
De inwoners worden door de overheid *VADIBASIS" (bosmensen) genoemd in plaats van
ADIBASIS, tot ergernis van de bevolking.

Fr. Xavier is er parish priest.

Vertrek.

Aankomst inPRATAPPUR.
Voetwassing en swagat.

Swagat door de kinderen, postulanten en novicen o.l.v. Sr. Anima Kujur, die verkleed alles aan
elkaar praat.

We bezoeken er een nieuwe school!
Onderweg stellen we vast dat er overal kleine bruggen gebouwd worden om het water over te
steken. Vroeger, bij regenval, zal<ten pythonslangen in het water en wurgden de kinderen die
door het water moesten om naar school te gaan.

700 kinderen lopen er school waarvan 50 hostelkinderen.

Dispe,nsariumbezoek met een zuster-verpleegster.
Deze gaat regelmatig het oerwoud in om de geschikte kruiden te vinden en verwerld zezelf tot
geneesmiddel.

Roger kan ervan meespreken; h[i kreeg een flesje mee.

Onderweg stoppen we blj de familie van de driver... prachtig boerderijtje... hijzetf is reeds 40
jaar de vaste driver van de zusters. Hij werd door de zusters opgevoed en heeí zijn plan leren
trekken.
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16u30

19u00

19u30

20É0

@

Aankomst in KODAURA, waar we zullen overnachten.
Nog eens voetwassing... een prachtige pauw uitgetekend op de vloer al{ welkom!
Rondleiding ... kinderen uit het oerwoud worden er opgevangen om hun naam te leren schriiven
en te leren wat er nodig is in het dorp.

Mass.

Avondmaal.

Op de binnenkoer... KAMPWUR...
Prachtige dansen... zelfs de Ínannen van het dorp brengen een STOKKENDANS; nog nooit
gezien door Sr. Philomena!
Er worden flessen bier aangebracht...
Jos Vg. krijgt pauwenpluimen op zijn rug gebonden en
schudden met het achterwerk om het juiste ritme te vinden!

't Was zeer plezanttlltlll

en maar dansen en
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07u30

08u15

09u15

1 1u00

12u20

t

Ontbijt.

Bezoek aan 3 hutten, opgetrokken in leem. Door de regen worden ze na zjaar verlaten energens anders opgetrokken.
Ook als er iemand sterft in de hut, wordt deze verlaten.
Mensen en dieren slapen tezamen om warmte te vinden en ook omdat de jaguars de kippen engeiten komen opsmullen.

Vertrek.... Afscheid van de kinderen.
De bergen over, we komen in de streek van de tijgers en moeten wel tienmaal door het water.Onderweg zien we een paar arbeiders de putten *tt"r, in de weg.
zevullen2 manden,,dragen die 6 à 7 staipen verder en komeÀet lege manden terug.
Jos vg' kan het niet begrll'pen, ge kunt ie evengoea met een gevulde spa tot daar gooien!Niet proberen te begriipen is de boodschap.

Aankomst te JIIINGO.
Swagat en voetwassing.

we worden van de swagat weggehaald voor een huwelijksviering van een meisje (uitgetreden
1ovi9g 

van29 jaar); we worden omhelsd door bruid en biuidegom.
Ze zijn zeer gelukkig!
Het is een katholiek huwelijk.
we vernemen dat in de deelstaten ORISSA, MADHYA PRADESH en BIHAR, de dowry(bruidsschat) door de jongen moet ingebracht worden en niet door het meisje.

Middagmaal.

Vertrek en bezoek aan huisje van de 2" driver.

Aankomst te BAHORA.

lnnigyw voetwassing! we hebben nog nooit zo'n propere voeten gehad! Maar het doetdeugd!

We ontmoeten er: Fr. Norbert XALXO
Catholic Ashram Bahora
P.O. Bahora - 496 336
District JASHPLIR (voorheen in de staat Madhya pradesh, nu in de
nieuwe staat Chhattisearh)
(staat en di*rtu: zie atlasje blz 30- 31 en 33).

12u45

13u30

16u30

-r-
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17u00

19u30

Bezoek aan 2 hutten in de bergen.

Dieren en mensen slapen hier ook samen.

Terug en we krijgen bezoek van 2 politiemensen.

I
I

We moeten documenten in tweevoud met doorslagpapier inwllen om onze aanwezigheid te

bevestigur.
Gelukkig is er de zuster en de parochiepriester om ons te helpen. Alles in het HINDI!
Nirmala moet rusten en 3 mannen slapen bii de parochiepriester (Roger, Fr. Jos en Rudy).

Avondmaal enzangmet de meisjes.

21u00 Met de Father naar de pastorij, naprateÍl en slapen.

De nachten zijn er zeer koud. We denken aan de mensen in de hutten.

PX,trlECT EN - Nr EU frm,,^44Y1/"p{Íq;§N:

Aarwrager: Sf.ldurim* §pq §*cal Suptrior, Ursuline tanveut, Jbio*o)
Yer*ntwoardelijke: 

W
CImslaitingsmuur rond campound €n wat*rput vo*r het dorp.

kry*ry
t. Well voor het dorp.

§r moet eerst gezocht worden naar bron + tand is hun eigendom niet.

2. sc,lnrli*ht*n * het dorp heeft geen elektriciteit - lwsten 2 30§,-ÍNR per *tuk.

3. Dekew: vaor 300-INR koopí men een goed delcen.

4. Sslar system voor het dispensarium.
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Opstaan.

De Father is reeds onderweg voor de misviering bij de zusters.

Ontbiit.
We wachten op de schoolgaande kinderen voor de swagat.
Samen dansen we de TI-JA-JA-dans.

Verhek.

Aankomst te ORDIH.
Voetwassing en massage !

Middagmaal.

Vertrek naar GUMLA (district en gelijknamige stad gelegen in de nieuwe staat Jharkhand)
(ae atlasje blr 34-35-36) waar we 2 meereizende zusters afzetten.
Ze moesten er een bijeenkomst of retraite volgen.

Onderweg stoppen we nogmaals voor thee en een band van de jeep moet hersteld worden.
Vandaag ztln er ook hindoefeesten aan de gang.
De feestelingen zljn argwanend brutaal en sommigen dronken.
We zien ze @n band van een wachtwagen doorsteken, want ze wagen geld!
Wij moeten alle ruiten van de jeep dichtdraaierq door het gefulmineerd glas kunnen ze niet zien
wie erin zit.

Aankomst te RANCIII (nu gelegen als district en hoofclstad van de nieuwe staat Jharkhand)
(zie alasie blz 34-35 en 37).

We ontmoeten er bii de zusters Fr. Willy Delputte.
Avondmaal!

sr. Philomena en Fr. willy stellen het programma op en vertellen over Fr. George.

Even onder ons het programma bepreken en... rusten...
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08u00 Ontbijt en blij weerzien van Lily Beng (sponsormeisje van Wiske en Roger).

09u40 Vertrek naar'.BOY'S TOWN".

10u10 Aankomst te KISHORNAGAR bij Fr. Vic Van Borkel, 75 jaay sinds 29.01.01.
Een 6-tal jongens zitten op het terras en smjden groentekolen voor het middagmaal.
Ondertussen vertelt Fr. Vic: We krijgen 1100 aanwagen per jaar voor kinderen van de straat en

van de melaatsen.

Op dit ogenblik verblijven er 825 kinderen.
We ontrnoeten er ook Fr. Jeromg die zich bezighoudt met de muzikale opleiding van de jongens.
Een deel van het knapenkoor zingt als verwelkoming.
Vele jongeren van hier vervoegen het leger als officier, vinden werk in de spoorwegateliers in
Calcutta of worden opgeleid tot machinist.
Vorige week werden er ll2 nieuwe jongens van 5-6 jaar opgenomen.
Boy's Town bestaat al32 jaar.
Er zijn reeds 5 universiteitsjongens die terugkomen om de anderen te onderwijzen.
We stellen aan Fr. Vic de vraag: "Hoe begin je aan zoiets ?"
Antwoord: "Stomweg!"

We bezoeken verder de bakkerij ... de koeienstal... de varkensstal.
Melk wordt verkochq alsook varkens. Varkensvlees wordt verkocht aan 45,-INR/kilo.

I lu40 Bezoek aan NAMKIiM, laatste verbliifplaats van Fr. Gmrge ZWIJSEN.
(zie atlasje blz 37).

Fr. Linus (overste van het noviciaat) toont ons de kamer van Fr. George en vertelt hoe hij
overleden is.

Op zijn bureau vinden we een foto van Fr. Rogers en foto van zijn graf.

12u00 Bezoek aan het graf van Fr. George, achteraan in de tuin.
Een ontroerend moment voor de reizigers! Wiske Vg. heeft de moed om luidop een gebed uit te
spreken in naam van de "Wanakkarn-vrienden".

Nadien middagmaal met de seminaristen en rondleiding buiten.
We vinden er zelfs een kruiwagen... tot groot jolijt van Jos Vg.

13u50 Aankomst te SAMLONG, de laatste parochie van Fr. George en verwelkoming door Fr.
Anand.
Anita, het keukenmeisjq wast onze voeten samen met Lily Beng.
We bezoeken de kerk en de school, 1000 leerlingen volgen er les tot de 6" standard.

15u10 De vlucht RANCHI-DELHI werd geconfirmeerd en we kunnen faxen.
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15u55 Bezoek aan de *MISSIONARIES OF CHARITY BROTI{ERS" te IIARMU.
De broeders ontfermen zich over de gehandicapten. Deze maken kaarsen en wassenbeelden.
Hier bracht Fr. George maandelijks enkele zakken rijst. 

r

Saying: Cltrist is the Head of his house
The tmseen Host at every meal
The silent Listener to every conversation.

16u45 Ontrnoeting met de provinciaal overste Sr. Bernardinza TURKEY, der Zusters van Liefde,
waartoe Lily Beng behoort.
We vernemen dat beiden 14 uren gereisd hebben om 200 km af te leggen van DTIMKA naar
RANCHI.
De orde heeft ook een convent in Brussel (rue St. Bernard 25) en ook in Gent.
Het is een Belgische congregatig gesticht in 1903.
Lily Beng mag brj ons blijven zolangwe in RANCHI vertoeven.

19u00 Onfnoeting in Mandresa Housg rechtover ons verblijf met de provinciaal overste van de
jezuï'eten.

Hij kent het werk van Fr. George goed, alsook de werking van Wanakkam, maar vraagt toch de
stortingen langs hem te laten gebeuren met aanduiding van het project en indien mogelijk wat
geld voor andere projecten die geen steun genieten.

19u30 Fr. KINDO wacht ons op met de familie (7 personen) van Sr. PULCTIER te Melsbroek.
Familie : moeder, vader, 2 zonen, 1 dochter, dienstmeisje, broer van moeder en vader.
Ze tnddenthuis eten klaargemaakt voor de Wanakkam-reizigers.
Aangezien het voor ons moeilijk was, ziin ze zelf op bezoek gekomen.
Fr. Kindo eet met ons mee, de familie moet wachten!
De twee jongens tonen veel belangstelling voor Nirmala!
Wat gebabb el, zij zijn teweden !

21u30 Woordviering onder ons.

22u15 Evaluatie, een pintje of whis§!

23u00 Rust.
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07u30 Ontbijt.

08u00 Evaluatie met Sr. Philomena.

Sr. Lily Beng komt ons vervoegen, alsook Fr. Willy Delputte.

09u00 Vertrek met Mr. Michael, een medewerker van Fr. George die sociaal werk doet, vooral voor de

melaatsen.

09u20 Bezoek aan "NIRMALA LEPROSY COLONF' onder de brug waar Fr. George zich over

ontfermde!

10u00 Bezoek aan de tweede kolonie melaatsen van Fr. George, maar boven de brug.

Fr. George moest elk jaar de daken van de hutten vernieuwen.
Nu heeft de regering voor een huisje gezorgd (4 rrjen - blokhuis) voor 22 families.

10u20 Naar PRABIIAT TARA, ook een school en parochie van Fr. George, waar Lily Beng verbleef

als weesmeisje.
Tiidens de vakantieperiode kwrtze er nog altijd terug om te helpen.

De huidige priester is nog altijd Fr. Elvius Kujur, die ons rondleidt.

11u45 Tijd om valiezpnte maken.

l2nl5 Midrtagmaal.

13u20 Aankomst aan de luchthaven van Ranchi voor onze vlucht naar DELHI.
2valiezen piepen bij de controle: Fr. Jos: lamp

Roger: scheerapparaat.
Dus openmaken voor controle! We begrijpen er niets van!

Sr. Philomena, Sr. Anima Kujur en Lily Beng zijn nog altijd bij ons en zullen blijven tot
warmeer het vliegtuig van de grond is. Ze willen zeker zijn dat we veilig vertrekken.

De vlucht is voorzien om 15u25.

Het moeilijkstevan een blij weerzien is opnieuw moeten afscheid nemen!

Bijgevolg: omarÍnen, kus tot afscheid en... tranen.

15u05 Instappen... Airbus A 320 van Indian Airlines.

15s37 In beweging... de drie zusters staan achter het raam nog steeds te wuiven!

15u40 Vandegrond.
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l6ul0 Tussenlanding te PATNA... het is 28'C.

17u07 Van de grond voor DELHL

18u30 Landing te DELHI... het is nog 19"C. (zie atlasie blz 38-39-10)-

18u40 Stilstand.

19u45 Aankomst in het hotel *THE IMPERIAL"; een luxehotel xxxxx sterren, waar de Belgische

Ambassade voor ons geboekt heeft. Valiezen naar kamer...

Pintje drinken...

Het IMPERLAL HOTEL is een hotel uit de Britse periode met grote kamers en goede

restaurants. Dit hotel bevindt zich in het stadscentrum van Delhi. Het beroemde marketing

centrum van Delhi, nl. "Connaught Place", is naast het hotel.

Er is ook een "Tibetan Market" naast het hotel.

Maar de winkels in de streek van Connaught Place sluiten om 19u00.

In andere sfeken van Delhi blijven zij open tot 21u00.

Het hotel is rond 8 à 10 km weg van de ambassade.

Het adres van het Imperial Hotel is:
IMPERIAL HOTEL
Janpath
New Delhi - I l0 001

Tel.: 0l 1/3341234, 3345678
Fax: 0 1 I 13368840, 3342255, 336814I
Email : hotel@imperialindia. com

Gegevens van de Ambassade:

EMBASSY OF BELGIUM (Ambassade van België),

50-N Shantipath

Chana§apuri
New Delhi - 110 021

Tel.: 0l 1i688985 1, 6889204, 4108295
Fax:011/6885821
Email: ambabel@deD.vsnl.net. in

EXPORT WAANDEREN, New Delhi
p/a Ambassade van BelgiÈ:, New Delhi
Tel.: 0l 116117239

Fax:01116117872
Email : fl anders@nda.vsnl.net. in

21u30 Avondmaal en rust.
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We mogen uitslapen na 4 weken onderweg.

09u00 Ontbijt.

10u00 Met2 taxi's naar de Ambassade en ontmoeting met:

- de heer Philippe Falisse, Culturele Attaché bij de Ambassàde

- de heer Guy Trouveroy, de Ambassadeur-

l1ttl1 Winkelcentrum Connaught Place... het is niet wat we zoeken... met 2 riksja's terug naar

hotel.

15u15 Eten op het terras en shopping vooral voor expo. . . Onder de amusante afbieder, Jos Vg- tot. ' '

18u45 Valiezen klaarmaken, die op de kamer van Wiske en Jos Vg. werden ondergebracht.

Nog een pintje, eten en afrekenen.

22u45 Allen naar beneden... het grote ogenblik is aangebroken.

22u15 Vertrek naar luclÍhaven.
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01u30

02u15

10u50

06u20

07u40

07u52

08u57

09u45

ZATERDAG 3 FEBRUARI 2OO1

Security voorbli.

Verhek met Airbus A 330 - Swissair.

Indian time
of
Belgische tijd - aankomst te ZURICH - Gate B 33'

Het regent lrr,Zutich.
De vleugels van het vliegtuig worden ingespoten tegen Usvormmg'

In beweging naar de startbaan.

Van de grond...

Op de grond... ZAYENTEM!!!
Verwelkoming op luchthaven-.. met bloemen'

Verwelkoming in 'ONS HUIS' door familie, wienden"'

Van harte dank aan het verwelkomingcomité van St.-Stevens-Woluwe'

HET WAS WEERÀL EEN FANITASTISCI{E REIS !!!!

N.B. 1lx vliegtuig
2x nachttrein
de rest VAI.I, taxi, riksja...
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